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INTRODUCTION. 

§ I. It is proposed in the following pages to study the text of 
Zephaniah in the light of the ancient primary versions. This 
study was, undertaken largely to become familiar with Old Testa- 
ment Criticism— a field of which it is peculiarly true that orien- 
tation is possible only at first hand. The choice of so short a 
text is vindicated by the almost unanimous verdict of scholars 
that the work of the translators of these versions is very uneven 
in quality. It is in fact still a moot question whether the Minor 
Prophets were translated. into Greek by one individual or by 
many ; and the arguments that have been advanced* to show that 
the Peshitta is not really a deliberate translation, but rather the 
final stereotyped form that traditional renderings of various 
origins assumed, have never been satisfactorily met. The reasons 
for the choice of this particular text are two. (a.) Though the 
Hebrew of Zephaniah presents many difficulties, no complete 
study of its text corresponding to such work as has been done on 
Micah by Ryssel* seems ever to have been made, {b,) In critical 
commentaries it always occupies a subordinate place among the 
Minor Prophets, and in textual studies it is entirely overshadowed 
by the more important books of the division of the Canon to 
which it belongs.* This neglect, whatever its explanation may 
be, makes Zephaniah a good choice for a textual study. As it 
would be fatal presumption for one to ignore the work of prede- 
cessors, whether it bore directly or indirectly on one's theme, it 



» Perles, Meletemata Peschittonianay 1859, p. 48. 

* Ryssel, Untertuchungen uber die Textgestalt und die Echtheit des Buchea Micha^ 
1887. 

s Schwally'8 Das Buch Zephanja, Z.A.T.W. (1886), pp. 183 ff., is the only separate 
commentary outside of the well-known English and German critical series accessible to 
the general student. Bachmann has written specifically about the text of Zephaniah in 
an article entitled Zur Textkritik des Propheten Zephanja, S.K. (1894) ; his article is, 
however, but a statement of conclusions, and it is characterized by a most reckless spirit 
of conjecture. Here and there a brief note on some proposed emendation is to be 
found ; cf. Z.A.T.W. (1885), pp. 188 flf. and Z.A.T.W. (1891), pp. 185 f., 260 ff. 



2 The Text of Zephaniah. 

goes almost without sayiDg that all available sources of informa- 
tion have been carefully examined and freely laid under tribute. 
That which is presented, while based on original investigation, 
has thus also of necessity the virtue of being a more or less com 
plete digest of the work of others.* 

§ II. Because Old Testament Criticism is still for many reasons 
a wilderness through which each one must in large part blaze his 
own trail, it seems necessary to preface the statement of the 
method chosen in this examination by some more general remarks 
that shall not only explain it, but also justify its use. 

(A.) The thesis that all extant Hebrew sources for the text of 
the Old Testament, both in manuscript and in print, go back to 
a first century archetype, was first advanced by Lagarde in 1863. 
The chief supports of this thesis are the remarkable uniformity 
that is found in the manuscripts on the one hand, and the sup- 
posedly large number of corruptions in the text on the other. 
These two phenomena are mutually exclusive in an ancient docu- 
ment that has been accurately transmitted from its autograph, 
and their conjunction in this case is said to demand a comparatively 
late date for the common source to which all manuscripts and 
printed editions converge. The date of this hypothetical archetype 
is fixed in the first century by certain external characteristics 
that the text presents and by known facts in Jewish History.* 
Strack, who about thirty years ago could pass over this view in 
silence,* states in his article on the Text of the Old Testament in 



> A bibliography has not been prepared because complete lists of the literature that 
must be consulted abound. Berger {Histoire de la Vulgate pendant les premiers 
siicles du moyen dge), Swete {The Old Testament in Greek) and Nestle (Urtext und 
Cbersetzungen der Bibel, reprinted in the Real-Eneyelop'ddie fur protest. Theologie 
und Kir Che) are practically exhaustive as far as the general literature is concerned. 
To the commentaries mentioned in Hastings' Dictionary of the Bible (article Zephaniah) 
those of Marti and Driver must be added ; in the miscellaneous literature Ehrlich 
{Mikrd Ki-Pheschut6, III, pp. 456-463) may well be included. This last work is written 
in Hebrew, but a German translation of the passages discussed is given. 

3 In a few characteristic paragraphs (Symmicta, II, pp. 120, 121) , intended primarily 
to show that this thesis was entirely original with himself, Lagarde incidentally gives a 
brief account of how it had been received by scholars up to 1880. It appears that Ols- 
hausen had independently reached a very similar view through a different process of 
reasoning. Of, further Swete, Introduction to the Old Testament in Oreek, pp. 313-320 ; 
W. R. Smith, Old Testament in the Jewish Church, p. 66 ; Driver, I^otes on the Hebrew 
Text of Samuel, pp. xxxix ff. 

* Lagarde, Symmicta, II, p. 120. 
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Hustings^ Dictionary of the Bible that it is accepted by most 
moderns. He himself does not accept it, but holds that the cus- 
tom of consigning manuscripts that had been damaged by the 
tooth of time, by fire, or by water, or that were found to contain 
more than a certain number of mistakes, to the so-called genizah^ 
which was generally a room in the cellar of a synagogue, is suffi- 
cient to explain all the phenomena. This thesis, whether true or 
not, offers striking proof that the present Hebrew text gives but 
scant aid in tracing its own history beyond a certain point, or in 
fixing its earliest form. Moreover, there are but few manuscripts, 
of which none are very old, and textual types — the chief material 
for the criticism of texts — ^are thus not to be found.* But it is a 
cardinal principle of criticism that to recover the true text of an 
ancient document it is first necessary to know its history ; and 
that manuscripts, although the text which they contain is undated 
and unlocalized, generally furnish the primary data for reconstruct- 
ing this history with the help of versions, which serve in a sec- 
ondary capacity to fix the time and place of origin of the differ- 
ent textual types that the manuscripts present. In the Old Tes- 
tament, however, there are no types of text in regard to which 
versions can be made to indicate a choice, but they themselves 
become the principal data. Instead of being called on to show 
from which particular type of two or more existing types it was 
made, a version must surrender the text on which it was based, 
in order that it may then be decided whether that text agrees 
with or differs from the single Hebrew textual type. Because a 
version must thus itself yield the text from which it was made, 
Old Testament Criticism is complicated by all the variable factors 
necessarily connected with translation and translators. 

(B.) Languages are for the most part so different in genius that 
translation from one into another is often impossible without theft 



1 Ginsburg's new * Edition of tTie Hebrew Bible according to the Massoretic Text of 
Jacob Ben Chayim ' (British and Foreign Bible Society, Aagust, 1906) contains the results 
of a collation of 71 manuscripts and 19 early printed editions. The editor has presuma- 
bly used everything that seemed worth using in this latest edition and yet there are at 
most but 27 manuscripts and 9 early printed editions of the Prophets cited. The earliest 
of the manuscripts is dated 916 A. D. Although sixth century dates have been defended 
for certain manuscripts, that of the Pentateuch itom circa 820-850 (Or. 4446) and the 
Karaite synagogue manuscript of the Latter Prophets, 'written 827 years after the destruc- 
tion of the Temple,' i. e., 895 A. D., are generally regarded as the oldest. 
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from the thought of the first or assault upon the idiom of the 
second. The vagaries of translators are also all but incalculable. 
In testing one's retranslation of a reading the dividing line 
between the necessary use of the Hebrew text for guidance and 
prejudicial dependence upon it is hard to locate. Because he 
cannot entirely penetrate the structural difference of the two 
dead languages, the critic is inclined to find variants where none 
exist ; and in obvious disagreements he is apt to make too little 
allowance for the translator whose mental processes he cannot 
sufficiently follow, and whose knowledge and ability he cannot 
accurately gauge. Enough has been said to show that the 
"peculiarities of each translator, the character of his translation, 
and the knowledge of both languages displayed " by him — infor- 
mation in regard to these matters can of course be gained only by 
comparisons both within and beyond the limits of the book being 
studied' — ^are determining factors in the evaluation of his version. 
It is also evident that the large factor of ignorance by which the 
critic is necessarily handicapped establishes in all doubtful cases a 
strong presumption in favor of the agreement of the current 
Hebrew with the source of a version.' 

(C.) The necessity of freeing the text of each version from 
inner corruptions by tracing it as far back as possible is patent. 
Neither the Vulgate, Peshitta nor Septuagint can, however, be 
carried back to the time of their origin,' and it is therefore neces- 
sary to seek such help as early quotations can give. The mutual 
relation of the versions has an important bearing on their value 
as witnesses, and consequently the presence or absence of inter- 
dependence must be established. 

> In the case of the Septuagint these comparisons are much facilitated by the excel- 
lent concordances available, but with the Peshitta the work is most difficult because of 
the lack of these helps. Dutripon's Ooncordantiae Bibliorum Saerorum Vulgatae 
Editionis can be used with great advantage together with a Hebrew concordance. 

3 Of the three equations Version <; Massoretic Text, Version = Massoretic Text and 
Version •>- Massoretic Text, the possibilities of the second must be exhausted before the 
others can present themselves. Byssel assumed that the Massoretic Text was preferable 
to the Septuagint ; Frankel tried always to make the Massoretic Text equal the Septua- 
gint ; Streane held that the Septuagint was better than the Massoretic Text (cf. Stek- 
hoven, De Alezaandrijnsche Vertaling van het Dodekaprofeton^ p. 121 ; Hastings' 
Dictionary of the Bib/e, IV, p. 731»>). Prankel's results are therefore in so far forth the 
most dependable. 

> It is not definitely known when the Septuagint and the Peshitta originated ; and 
although Jerome translated Zephaniah about 393 A. D., the date of the manuscripts used 
by him is unknown. 
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§ m. The method of procedure adopted in the present inquiry- 
is based on the above considerations. The history of the versions 
has been separately discussed to locate and establish the best 
obtainable text of Zephaniah in each. The equivalents, which are 
obviously due to the character of the translation or to linguistic 
necessity, and those which must, because of the absence of evi- 
dence to the contrary, be ascribed to the characteristics or nuances 
of the translator, have been grouped together, and for the Vul- 
gate presented in a summary, for the Peshitta and Septuagint 
exhibited in toto. The question of interdependence has been 
considered, and such readings as have demanded individual con- 
sideration have been discussed. Thus the versions have been 
summoned to show cause why they should be regarded as aids in 
the criticism of the text of Zephaniah, and not rather as worthy 
monuments of ancient interpretation. Whether they vindicate 
their value for criticism or not, they can help to fix the history 
of the Hebrew text only to the time when the earliest of them 
was made. Beyond this point, if the text obtained does not 
commend itself as a true copy of the autograph, external criti- 
cism by the help of translations must yield to Conjectural Criti- 
cism. A tree only the top of which is visible above some obstruc- 
tion illustrates quite accurately what can be known of the text of 
Zephaniah. The angles of convergence must indicate where the 
continuation of the trunk is, and where branches and trunk join. 
The present investigation thus resolves itself into a test of the 
Hebrew transmission at three points, the exact location of which 
is unknown. This somewhat anticipatory statement has, it is 
hoped, outlined with sufficient clearness the general trend of the 
discussion and vindicated the method employed. 

§ IV. The little that the Hebrew text in editions and manu- 
scripts offers may be at once presented.* 1* T\ym — R. n^pSn, cf. 
Peshitta; jid« — R. |*D«, due to the accidental joining of the 
strokes for 1 and final j . V ^m — K. (3 MSS.) DE^, cf. Septua- 
gint. nrn — R. Kinn, error due to the forgetfulness of a scribe 
who carried his copy in his memory from clause to clausie ; ntn — 



1 Eittel's text is used as a basis ; B. = Baer and Delitzsch ; 6. =Giiisburg (not his latest 
edition of 1908); T. = Tlilele; W.= Walton's Polyglot; M.=Massoretic Notes; R. = De 
Rossi's Collations ; K. = Kennicott's Collations as cited by R. 
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R. HKi, to avoid possible confusion due to asyndeton. 1* nuj — 
R. nuj, error of vision. 1* }Wp2 — G. B. wp2. V onc^n hp — R. 
oneni hj hp , error of memory, cf . 1*. 1" npn — R. ora , cf . Septu- 
agint. !*• on;^ — R. onn , error of hearing, frequent with gut- 
turals. 2* ic^2;ipnn— B. w^pm. 2' po— T. W. |^idd; onoa 
clause (3) omitted, R. (6 MSS.), K. (8 MSS.), homoioteleuton. 
2* r^wy — B. r\}t^y . 2' onnis^ — M. on^ae; (G. does not point this 
word). 2" '•u — R. D''U, error of memory, cf. 1*; DUr — W.. DiTT. 
2";3-in— R. ain, cf. Peshitta. 2" n«p— B. n«p; s|D3— M. *)D3. 
2** IT — M. iB^Ki, odd expression, occurring here only, changed to the 
usual one. 3* n«-iiD — G. B. nx'iD . S'' «^ — R. vh^ , cf . 1* ; ^k — 
R. S«i , cf . 1*. 3* D^ina— T. D-rnis . 3" n3;?S— R. na;?^! , cf . 1*. 
3'" 'VIS na omitted, R. (1 MS.), K. (1 MS.), cf. Septuagint and 
Peshitta. 3" nS;?i — B. nSj;! . 3" ^t« — R. -a^K , error of memory, 
cf. 1* ; '«Tn— M. R. K. '«in; n— B. G. ;^n. 3" n^S;?— M. R. 
!|^S;? , decision must be arbitrary, cf . Peshitta and the Revised Ver- 
sion. 3'" DD'rjrS— R. M. Dn^rjrS , cf . 3". 

The printed texts from Walton to Kittel are identical except 
in a few pointings and matres lectionis. The sporadic readings 
in the collations are either due to the versions or are explainable as 
common corruptions in manuscript transmission. Other explana- 
tions than those given above may be equally satisfactory ; but the 
true reading is nowhere in doubt, as each variant has the support 
of only a few manuscripts at most. It is evident that the arche- 
type of the manuscripts and printed texts here represented has 
been transmitted with remarkable accuracy. 



OHAPTEE I. 

The Vulgate. 

§ 1. The history of Jerome's translation may be divided into 
three epochs of unequal length, the first and second each cul- 
minating in an important recension of the text, the third con- 
tinuing into the present. The first period is one of conflict 
between it and the Old Latin which it was meant to supersede. 
The new translation met with violent opposition from many 
quarters, and its introduction was therefore very gradual. The 
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fact that the older version persisted and the method by which a 
text had to be transmitted conspired together to rob Jerome's 
translation of its purity in this conflict of almost four centuries. 
It could conquer the older version only by absorbing many of its 
characteristics, while every copy that was made both transmitted 
and increased errors. The power of the Church was being more 
and more concentrated and its influence so extended that it was 
gradually becoming the dominant force in Western Europe ; but 
the authority of the Bible, which was the foundation on which 
the whole structure of the ecclesiastical hierarchy was felt to rest, 
was being dissipated more and more, because hardly two copies 
of it were in agreement. A supreme papacy needed an official 
text, and it remained for Charlemagne, who was actuated mainly 
by liturgical motives, to establish one by means of the recension 
undertaken at his behest by Alcuin. Theodulf (f 821) made an 
independent recension at about the same time. The Vulgate 
which was thus established doubtless differed in many important 
particulars from Jerome's autograph, but unfortunately very little 
is known of the history of the text during these centuries of con- 
flict; and the students of Latin Bible texts are consequently 
nnable with any degree of fulness to trace out the process by 
which the Carolingian Vulgate was evolved. The verses quoted 
by the church fathers of the period and the few incidental 
remarks scattered here and there through the pages of their 
writings throw but a feeble light into the darkness, which begins 
to lift only in the last century (VIII). 

§ II. Toward the close of this epoch and in the next the Vul- 
gate takes higher and higher rank. Wherever the Church goes, 
it goes as the official version of the Word of God, while Latin 
becomes everywhere the language of worship. The artificial 
unity of language thus established was a powerful factor in build- 
ing up an ecclesiastical sovereignty that practically obliterated 
national boundaries. The Hildebrandian Papacy had been all 
but impossible without the Vulgate, which had for many centuries, 
first through use in missionary propaganda, and then in the litur- 
gies and lectionaries of worship, been welding together the 
diverse elements of which it was composed. The torch of learn- 
ing, though it burned most dimly, was borne along by the Church 
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alone during this dark period; and the only text-book in most 
curricula was the Vulgate. Copies were multiplied with great 
rapidity in the schools and monasteries. Again, as was inevita- 
ble, the text became so corrupt that many recensions were made. 
These sporadic attempts could, however, bring about no perma- 
nent improvement, because manuscripts were so widely distributed 
that concerted effort was impossible, while the scribes' choice of 
exemplars to copy was controlled by the flimsiest critical princi- 
ples, if by any.* Even the early printed editions were for the 
most part set up from such manuscripts as were near at hand. It 
remained for the Council of Trent to suggest the remedy that 
the discovery of printing had made possible, and the Sixtine- 
Clementine edition is the result of a decree passed by that body. 
With but few exceptions the 8000 extant manuscripts of the 
Vulgate belong to this period. The text to be found in them is 
almost uniformly corrupt. 

§111. The third period of the Vulgate's history begins with 
the Clementine text of 1592. It is still the official text of the 
Vatican. Many reprints of it have been made; but no edition, 
embracing the results of the latest discoveries and based on 
approved critical methods, has yet appeared, at least not for the 
Old Testament. Heyse and Tischendorf's pretentious JBiblia 
Sacra Z/at, Vet. Test. Hieronymo interprete (1873) is practically 
identical with Bagster's cheap reprint.* The Latin colunm of 
Funk and Wagnall's popular Hexapla Bible (1906) differs only 
in a few punctuations from the de luxe edition, Bihlia Sonera VuU 
gata (Critice edidit P. M. Helzenover, 1906), in which at least 
one misprint has escaped the proofreader.* Vercellone's Sacra 
Vulgatae JEditionis Sixti Vet Clementis VIII (Rome, 1861) is 
generally regarded as the best.* 



> Of. Berger, Histoire de la Vulgate pendant les premiers slides du moyen dge^ 
Paris, 1893, pp. 329, 330. 

a The differences between them in Zephaniah are as follows, Bagster's text being the 
first cited ; !>•» Ooeli—caeli, 2a-a Domini— Dfli^ 2» speciosam^Speciosam, 8" lauda,— 
lauda, juhilay—juhila, corde,—corde. 3»« nolitimere—noli timere. 8»» /uerat,—/uerat. 

» 3" Adijcies for adjicies. 

* Now and again more or less extensive excursions have been made into the field of 
the textual criticism of the Vulgate Old Testament, but on the whole it is still an unex- 
plored domain. Berger, in the introduction to the work already mentioned, gives a very 
satisfactory sketch of what has been accomplished both in the Old and New Testaments. 
The book itself takes rank as a classic in Vulgate studies and contains a complete bibli- 
ography. 
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§IV. The Vulgate manuscripts must be considered in their 
geographical distribution; for three main types of texts, kept 
more or less distinct from each other by natural boundaries, are 
clearly defined. Ireland and Spain because of their location both 
remained for the most part isolated from the rest of Europe. 
The Vulgate text, which was early taken to these countries, was 
thus kept separated from the main continental current of trans- 
mission. As the purity of a text is, generally speaking, inversely 
proportioned to the number of times it has been copied, the rate 
of corruption of manuscripts was much less rapid in Ireland and 
Spain than elsewhere. But Irish missionaries and Irish monks 
kept carrying the Irish text to different parts of the continent ; 
and in the first year of the ninth century the Alcuin recension 
brought the Irish type of text back into the main stream of trans- 
mission, for he is known to have sent to York for manuscripts to 
be used in his work.* Theodulf seems to have been familiar with 
the manuscripts in use in the South of France, and his collations 
may have brought into the main current many characteristic 
Spanish readings. In the Clementine text these three types are 
blended, for manuscripts from many places were collated for it. 
As compared with each other, the pure Irish type is much better 
than the pure Spanish. The known national characteristics of 
the two peoples lead to the inference that Irish manuscripts 
would be less ornamental and more accurate, and this is confirmed 
by all that is known of the types. 

§ V. It is clear from what has been said that a comparison of 
manuscripts of these three types will yield the earliest obtainable 
text. The Codex Amiatinus is earlier than the Alcuin recension,* 
and the Codex Toletanus antedates Theodulf.' For the conti- 
nental type, in lieu of anything better, the Clementine must needs 
be used. The results of such a comparison for Zephaniah are as 
follows:* V Sophoniam filium Chuai, — ^A. Sofoniam filium Cusi 

> JaflFe, Monumenta Alcuiniana, p. 346. 

3 A very interesting account of how the age of this, the best of the Irish manuscripts, 
was finally fixed is to be found in Studia Biblica et Eeclesiastica, Oxford, 1890, II, pp. 
273 £F. 

» A description of these manuscripts may be found in Berger's Histoire de la Vulgate, 
etc., pp. 37 f. and pp. 12 f. 

* The Clementine text is used as a basis. A= Amiatinus; T.=Toletanus. The collation 
of A. is taken from Heyse and Tischendorfs apparatus ; that of T. from Migne's Patrolo- 
gia Latina, XXIX, p. 1027. Italics have been used to indicate the readings which 
deserve the preference. Where more definite criteria fail (cf. 2^*), it is necessary, since 
relative values have not yet been fixed, to decide by simple majority rule. Readings 
that are evidently corruptions have been marked as such. 
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(Jerome is known to have aspirated the Begadkefat ; cf . Lagarde's 
Onomastica^ index), filii Godaliae — ^A. T. filium Godaliae (this 
is perhaps an Old Latin reading as it agrees with the Septuagint). 
filii Amariae filii — T. filium Amariae filium (the sense demands 
the genitive). Ezeciacr—A, Ezechiae (p was not aspirated by- 
Jerome in transliteration ; cf . Lagarde's Onomastica^ index). Amon 
— A. Ammon. Judae — T. Juda. 1* volatilia — A. T. volatile, 1" 
super omnem — A. omnem. omnem .... qui ingreditur — T. 
omnes .... qui ingrediuntur. 1" Pilae — T. filiae (corruption). 
disperierunt — T. dispergerunt (corruption). V^faecihus — A. feci- 
bus (spelled foecibus, Jer. 48"; the spelling /<?« is allowable; cf. 
Harper* s Latin Dictionary ^ p. 744). faciei — A. faciat (corruption). 
1** Juxta est — ^A. Juxta et (corruption). 1*^ corpora — A. corpus. 
V^ faciei cunctis — T. faciet Dominus cunctis (interpretative addi- 
tion, suggested perhaps by 1*'). 2>^ super vos ira — A. ira; ante- 
quam clause (2) omitted — T. (This may be Old Latin, cf. p. 31.) 
Indignationis — ^A. fur oris (in the lAber de Divinis Scripturis 
sive Speculum, XVI, De Libro Sophoniae, this same variant 
occurs in an evident Vulgate text, and therefore the reading of 
A. is to be adopted). 2* qui — T. quia (corruption). 2* Philisthino- 
rum — A. Philistinorum (cf. 1*). inhabitator—T , habitator. 2* 
pecorum — T. ovium (this may be Old Latin). 2^ remanserit — A. 
manserit. 2* quae — T. qui (corruption). 2" Gomorrha — A. Gomorra 
(cf. 1*). in aetemum — T. in sempiternum (this may be another 
Old Latin reading), eoset .... illos — ^A. T. illos .... illos (the 
agreement of A. and T. is hard to explain unless they represent 

the Old Latin ; the Septuagint has avrovs mx avrow, thus 

the agreement with it is only partial). 2" viri — A. T. vir (in a 
quotation, evidently made from memory, Augustine has vir with 
adorabit. He seems to have changed the number of the verb to 
turn this Hebraism into intelligible Latin, whereas the Clemen- 
tine text has changed the number of the noun). 2" et vos Aethi- 
opes — ^T. et vos et Aethiopes (dittography). 2" Speciosam — A. 
T. Speciosa (Jerome's translation of Nineveh is hardly intelligible 
in Latin, and the unusual fem. sing. adj. was early corrupted into 
the ordinary neut. plu.) . 2** quoniam — T. quum. 2" civitas glori- 
osa — A. gloriosa civitas (accidental inversion). 3" confisa — T. 
confixa (corruption), appropinquavit — A. adpropiavit (corrup- 
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tion). 3* mane mane — A. T. mane (homoioteleutonic omission; 
or perhaps better, the Hebraism was early removed). IvKiem — ^A. 
luce (corruption). 3* disperdidi — ^A. disperdi, T. disperdit (cor- 
ruptions), neque ullo — A. nee uUo. 3' dixi attamen — A. dixit 
tamen (corruption), suscipies — ^T. suscipe (as timebis was read, 
stiscipe must be a corruption). 3® et effundam — A. T. ut effun- 
darn (the reading ut may be accepted, not only because it is sup- 
ported by these two ancient manuscripts, but because it brings 
out the meaning of the Hebrew better; per se a corruption is 
possible either way; the Old Latin has et), indignationem — T. 
omnem indignationem (dittography due to following omnem), 
3" invocent — A. T. vocent, 3*' m,endacium> et non — T. menda- 
cium non (accidental omission), 3** Jubila — ^A. Jubilate (inter- 
pretative with Israel in distributive sense), 3" salvabit — ^T. 
salvabit te (perhaps due to Old Latin influence; cf. Septuagint). 
exsultabit — T. et exsultabit (cf. Septuagint; more likely, how- 
ever, an ordinary sporadic reading). 3" eam quae ejectafuerat 
— T. ea quae electa fuerant (corruption). 3*" tempore quo con- 
gregabo — ^T. tempore congregabo (monograph y). 

§ VI. Since the distance of the text now established from the 
autograph must still be measured in centuries, many Old Latin 
elements that crept in after Jerome had finished his work may be 
contained in it. The Spanish text as a whole is known to betray 
an especially strong Old Latin influence, and perhaps the syno- 
nyms of T. in 2^' % as well as other readings peculiar to this man- 
uscript (3"), come from this source. The Old Latin of Zephaniah 
has not survived,* and consequently it cannot be directly deter- 
mined how much of it, if anything, has passed into the Vulgate 
either originally through Jerome himself, who sometimes con- 
sciously, and perhaps more often unconsciously, incorporated its 
readings, or through subsequent confusions due to their transmis- 
sion side by side. In the belief that they would be of interest, 
and, perhaps, even of importance in this connection, a collection 
of quotations from the early Latin Fathers was made.' It was 



1 There seems to be a manuscript in the Vatican which contains the last eight verses of 
the Old Latin of Zephaniah ; cf. Swete, Introduction to the Old Testament in Greeks 
p. 97. 

3 After the collection was completed it was found that a similar collection had already 
been published ; cf. Journal of TTieologieal Studies, 1903, p. 76. The results of these 
two independent examinations are in substantial agreement. 
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rather disappointing to find that only a few of the Latin ecclesi- 
astical writers before the middle of the fifth century were cited 
in the critical editions of their works as having referred to 
Zephaniah. In TertuUian only an allusion to the dies irae was 
to be found. A single clause occurs in Nolanus : 

l"b Mcterminati sunt omnes qui exultati fuerant auro et 
argento, 

Vulgate: disperierunt omnes involuti argento. This can be 
regarded only as an expansive allusion to Zephaniah. Cassian 
quotes a clause, the thought of which is of such a nature that 
divergence in its expression is practically impossible except in 
particles : 

1"^ Qui dicunt in cor dibits suis, non faciei Dominus bene, sed 
neque faciei male, 

Vulgate : Qui dicuni in cordibus suis : non faciei bene domi- 
nuSy ei non faciei male. 

More than a third of the book can be recovered from Cyprian, 
Augustine and Tyconius. * For the purposes of comparison that 
which seems to be genuine Old Latin has been here placed 
between the Vulgate and the Septuagint. 



1 The Liber de Divinis Scripturis sive Speculum is here regarded as the work of 
Augustine, to whom it is attributed by its editor for the Corpus Scriptorum Ecclesicuti- 
eorum'Latinorum, Vienna Academy. It is, however, by many attributed to an unknown 
author. Augustine's capriciousness in quotation is abundantly sustained. His text 
agrees with that of the Vulgate in five passages, l*b-T«- ut^ 2»-«, 38«-ia-i»». For 2i-« and 3»« 
he has also quoted the Old Latin. His two quotations of 2^^ are so mingled that he 
must have quoted from memory in both cases. 

Augustine (1). Praevalebit dominus adversus eos et exterminahit omnes deos gen- 
tium, terrae, et adorabunt eum unus quisque de loco suo, omnes insulae gentium. 

Augustine (2). Horribilis Dominus super eos, et exterminabit omnes deos terrae, et 
adorabit eum vir de loco suo, omnes insulae gentium. 

Vulgate. Horribilis Dominus super eos, et attenuabit omnes deos terrae; et adoror 
bunt eum vir de loco suo, omnes insulae Gentium. 



The Vulgate. 
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VULGATE. 

(!«••) Congregans congre- 
gabo omnia a facie terrae, 
dicit Dominus: Congregans 
hominem, et pecus, congre- 
gans volatile coeli, et pisces 

maris: et disperdam 

homines a facie terrae 

{V) Silete a facie Domini Dei : 
quia juxta est dies Domini 
quia praeparavit Dominus 
hostiam, sanctiflcavit voca- 
tos suos. (1"») Disperierunt 
omnes involuti argento. 
(liib. 14a) Aedlficabunt domos, 
etnon habitabunt: et planta- 
bunt Tineas, et non bibent 
yinum earum. Juxta est dies 
Dominimagnus. (l»*«>-»»)Vox 
diei Domini amara, tribula- 
bitur ibi fortis. Dies irae 
dies ilia, dies tribulationis 
et angustlae, dies calamitatis 
et miseriae, dies tenebrarum 
et caliginis, dies nebulae et 
turbinis, dies tubae et clan- 
goris super civitates munitas, 
et super angulos excelsos. 
(HTb. 18a) Et effUndetur san- 
guis eorum sicut humus, et 
cor]>ora eorum sicut stercora. 
Sed et argentum eorum, et 
aurum eorum non poterit 
liberare eos in die irae Dom- 
ini. (2»-*) Convenite, congre- 
gamini gens non amabilis: 
Friusquam pariat jussio quasi 
pulverem transeuntem diem, 

antequam veniat 

super Yos dies fliroris Dom- 
ini. Quaerite Dominum, 



OLD LATIN. 

(l«-», Cyprian) Defectione 
deficiat a facie terrae dicit 
Dominus, deficiat homo et 
pecudes, deficiant Tolucres 
caeli et pisces maris et au- 
feram iniquos a facie terrae. 
{Vy Cyprian) Metuite a facie 
Domini Dei, quoniam prope 
est dies ejus; quia paraTit 
Dominus sacriflcium suum, 
sanctificavit vocatos suos. 
(liit>. Speculum) Disperierunt 
omnes qui exaltantur in 
argento [et auro]. (iisb. i4a^ 
Cyprian) Aedlficabunt domos 
et non inhabitabunt, et insti- 
tuent vineas et non bibent 
Tinum earum, quia prope est 
dies Domini. (l»*i^", Specu- 
lum) Vox diei domini amara 
et dura constituta, dies po- 
tens, dies iracundiae dies ille, 
dies tribulationis et necessi- 
tatis, dies infelicitatis et ex- 
terminii, dies tenebrarum et 
tempestatis, dies nubis et cali- 
ginis, dies tubae et clamorls 
super civitates firmas et super 
angulos excelsos. (1"»>* "a, 
Speculum) Et efftindam san- 
guinem eorum sicut limum, 
et cames eorum sicut stercusi 
boum et argentum et aurum 
eorum non poterit liberare 
eos in die irae domini. 
(21-*, Speculum) Convenite 
et congregamini populus in- 
disciplinatus, priusquam 
efficiamini sicut fios prae- 
teriens priusquam super- 
veniat super tos dies iracun- 
diae domini. Quaerite dom- 



1 stercora in another place. 



SEPTUAGINT. 

dwb Trpotrtbrov rijs 7^$, X^et 
Kt^ptof. ^EkKurirta Aydpwiros 
Kal Kriivri ikkiirh'ta rd ir«- 
recvd ToO oipavov Kal ol 
Ix^^ T^s daKdfffffis * . . . . jcal 
i^apQ Toi>s dy6fiovs dirb vpo- 
ffibirov T7JS yijs .... {V) 
EHXapeTsOe dir6 Trpotrtinrov 
Kvplov ToO Oeov ' di&ri ^^j ^ 
ijfjjpa rod KvploVj &ri ijrolfMKe 
Ki6pios r^v dvfflav adroO, ^£0- 
icc Toin KKriToifs odroD. (1"*) 
.... i^wKoBpeOdifffav irdvres ol 
hr-QppAvoi dpyvplt^. (lisb.u.) 
.... olKodofAi/i<rov€riy oUlaSf 
Kal 06 fi^ KaToiK^ffovffiv iv 
a^acs • Kal KaTatpvTeOffovffiy 
dfAireXQvas, Kal oi p.^ irltairi 
rbyotvova&rCjv. "Oriiyy^S'ff 

ilfUpaKvplov (iub.i«) 

4>uvii iifUpas Kvplov iriKpd Kal 
ffKXripd rh-aKTtu. Avvar^ 
ilfiipa dpyijs, ^ iipJpa iKclmji 
ij/iipa d\bf/€ws Kal dvdyKTjSf 
illUpa dfaplas Kal d<f>avurpav, 
^pApa CK&rovs Kal yv64>ov, 
ilpApa v€<t>ikii$ Kal bpixhiis, 
*B.p4pa ffdXiriyyos Kal Kpav- 
yijs iTrl rds irdXeis rds 6xv- 
pds, Kal hrl rds ycavlas rdt 
inprjXds, (l"b.i8«) Koi ^jc- 
Xeei rb oT/ia a^Cjy tas x^^^i 
Kal rds trdpKas a^(av ws 
/36Xi3tTO. Koi t6 dprf6pvov 
a&rwv Kal t6 xP^^^o^ a&rQv 
01) p.il d^vrirai i^€\4€r$ai a^ 
roi>s iv iipApq. dpyijs Kvplov, 
(2i-«) Zui'dx^irre, Kal trvvdi- 
Oijre t6 tdvoi rh diralZevToVj 
irp6 rod yevitrOai iipJat C)i 
Aydoi irapairop€v6p£voy .... 
irpb Tov hreKdeiv i<f>^ ipAs 
ijfiipav Ovpjov Kvplov, Zip*^ 
trare rhv KOpwv irdvTes rairec- 
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VULGATE. 

omnes muisaetl teme, qui 
jadlciom ejus esds operatl: 
qaaerite jastam, qaaerlte 
mansnetum : si qoomodo ab- 
■condAmini In die furoris 
Domini. (2»-8te)Etextendet 
mannm suam super Aqailo- 

nem, et ponet Specio- 

sam in solitudinem, et in 
inTiom, et quasi desertom. 
Et accubabunt in medio ejus 
greges, omnes bestiae Gen- 
tium : et onocrotalus, et eri- 
cius in liminibus ejus mora- 
buntur: vox cantantis in 
fenestra, corrus in superlimi- 
n a r i, quoniam attenuabo 
robur ejus. Haec est ciTitas 
gloriosa habitans in confiden- 
tia: quae dicebat in corde 
suo: Ego sum, et extra me 
non est alia ampllus: quomodo 
facta est in desertum cubile 
bestiae? omnis, qui transit 
per earn, sibilabit, et moTe- 
bit manum suam. Vae pro- 
Tocatrix, et redempta ci vitas, 
columba. NonaudivltYocem, 
et non suscepit disclplinam : 
in Domino non est confisa, 
adDeum suum non appropln- 
quavlt. Princlpes ejus in 
medio ejus quasi leones rugi- 
entes : judices ejus lupi res- 
pere, non relinquebant in 
mane. Prophetae ejus vesanl, 
Tiri Infideles : sacerdotes ejus 
poUuerunt sanctum, injuste 
egerunt contra legem. Domi- 
nus Justus in medio ejus non 

faciet inlquitatem. (S^) 

expecta me, dicit Domlnus, 
in die resurrectionis meae in 
fliturum, quia judicium meum 
ut congregem Gentes et colli- 
gam regna : ut effundam su- 
per eos Indignationem meam, 



OLD LATIN. 

innm omnes homlles terrae, 
aeqnitatem operamlnl, et 
jnstitiam qaaerlte, et respon- 
dete ea, at protegamini in die 
irae domini. {2^9-3U, Tycon- 
ias) Et extendet manam saam 
in Aquilonem et ponet illam 
Nineve exterminiam sine 
aqua in desertum, et pascen- 
tur in medio ejus greges 
omnes bestiae terrae. et 
cbameleontes, et bericii in 
laquearibus ejus cubabunt, et 
bestiae Tocem dabunt in fos- 
sis ejus, et corvi in partis ejus 
quoniam cedrus altitudo ejus. 
CiTitas contemnens quae 
habitat in spe, quae dicit in 
corde suo Ego sum, et non est 
post me adhucl Quomodo 
facta est in exterminium pas- 
cua bestiarumi Omnis qui 
transit per illam sibilabit, et 
movebit man us suas. O in- 
lustris et redempta civitas, 
columba quae non audit to- 
cem, non recepit disclplinam. 
in Domino non est confisa, et 
ad Deum suum non adpro- 
pinquavit, princlpes ejus in 
ea ut leones frementes, judices 
ejus ut lupi Arabiae non re- 
linquebant In mane, profetae 
ejusspiritu elati vlri con temp- 
tores, sacerdotes ejus profa- 
nant sacra et conscelerant 
legem. Domlnus autem Justus 
in medio ejus, non faciet in- 
justum.i 



> Cyprian's exegesis of 8»a 
shows the substantial agree- 
ment of his text with that 
ofTyconius :— C o 1 u m b a 
non exaudit voce m, id 
est, praeclara et redempta 
civitas non reclpit doctrlnam 
et in Dominum fidens non 
fult. In the Speculum a 
clause of 8* is quoted: Sacer- 
dotes ejus contaminant sancta 
et reprobant legem. This Is 
perhaps a quotation from 
memory, as Tyconius has a 
reputation for accuracy, es- 
pecially in long passages. 



SSFTUA6INT. 
wot 7^^, Kplfta ipydi^gde, nl 

wre^re iw ^uUpg, 6ffy%t Kv- 
pUpu. (3»8S«) Kai ^rre^ri^y 
X^H^ oirod iwl fio^i^w .... 

i/^wwiihv Awudpop, &sffnf/i»w, 
Kal v€/i'^jo'orrai iw liiv^ a^Hyt 
iro^mo, jcoi vdrrfk rd 0i)^ 

jccU kxjivoK iv To£r ^rwti/Mrv 
o^r^ KOtT€iff0i/jaorr€u * ul 
Oilpla 4>^r/ia€i iw rots diofiiy. 
fuuriw a^^, Kdpaxet iw rois 
irvXwnw airifs, dtAri xidpot 
r6 dwd^mifta atrijs, 'Ai/ri^ 
^ Trb\u ii (l>au\Urrptat ^ 
Karoucovaa, ir^ iXwlSi^ ij 
\4yowra iv KopdlqL a^^t, 
^Byc6 elfUy koI o^ lo-ri fter'' 
ifii %ri ' ttQs iyer/idri eh 
i4>avurfiJbvj wofi^ Oripltaw ; irat 
6 dunropevbfupos di* a<>r^s av- 
piet, Kal Kiwiljffei rdf x^<PA< 
airoO. *Q if hri4>aw^s kqI 
diroXeXvrpwfiivri irdXiSj if »e- 
purrtpd oiK tlffiiKOVffe ^wifs ' 
oiK idi^aro vaidelawj iwl rf 
Kvplfp o^K cxcxoi^ei, jcac wp^ 
rbv Oebv airijs oitK Hjiyyurev, 
01 Apxovres a^ijs ijs \6koi 
T^s ''Apafilas, oirx, inreKlirowTO 
els TO irptat, 01 irpo<t>rjr<u 
airrrji TrvevfULTOiftdpoiy dvSpet 
KaTa<f>povtiTal ' lepeis a&r^s 
pepriXovtrt rd dyia, Kal dae- 
/SoOdTc v6fwv, *0 di Ki^piof 
dUaios iv lUatp ai>r^f» Kal od 
p.^ TTOiilffl ddiKow • (3®) . . . 
inrbpueivhw pje^ \iyei Kdptof , els 
ifpjipav dvaffTdffeii^ pov els 
pxkpripwv ' did t6 Kplpxi px>v els 
cvvayioyds i0w(aw, rod eUr- 
d4^aff$ai fiaffikeiSf rod iKxiai 



The Vulgate. 
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VULGATE. 

(3»-"0 Quia tunc red- 
dam populls labium electum, 
at Tocent omnes in nomine 
Domini, etserviantei humero 
uno. Ultra fiumlna .... de- 
ferent munus mihi. In die 
ilia non confunderis super 
cunctis adinventionibus tuis, 
qulbus praevaricata es in me : 
quia tunc auferam de medio 
tui magniloquos superbiae 
tuae, et non adjicies exaltari 
amplius in montesancto meo. 
Et derellnquam in medio tui 
populum pauperem, et ege- 
num: et sperabunt in nomine 
DominL Reliquiae Israel. . . 



OLD LATIN. 

(38, Cyprian) Expecta me, 
dicit Domlnus, in die resur- 
rectionis meae in testimon- 
ium; quoniam judicium 
meum ad congregationes gen- 
tium, ut exclpiam reges et 
effundam super eos iram 
meam. (8*-i», Augustine) 
Transvertam in populos lln- 
guam et progenies ejus, ut in- 
Yocent omnes nomen Domini 
et serriant el sub jugo uno ; a 
finibus fiuminum Aethiopae 
adferent hostias mihi. In illo 
die conftinderis ex omnibus 
adinventionibus tuis, quas 
inpie egistl in me ; quia tunc 
auferam abs te pravitates in- 
juriae tuae ; et jam non ad- 
jicies, ut magnificeris super 
montem sanctum meum, et 
subrelinquam in te populum 
mansuetum et humllem; et 
verebantur a nomine Domini, 
qui reliqul fuerlnt Israel. 



SEPTUAGINT. 

hr'' a&ro^ wourav 6py^v BvfUfO 

fu>v (3»*"») "On T&re 

fiercurrpixf/u iirl Xaoi)f yXioff- 
<rav els yeveity oiJr^s, rod hrir 
Ka\€i&$ai wdrras rb 6vofM 
Kvplov, rod dovkedeiv il&t$ 
inrh ^vyhv tva. ^Ejc irepdriav 
irorafiQv ^AtBtaxlas 6urovtri 
0v<rlas fMi, ^Ey ry if/iip^ 
iKdiyyj od n^ KaraurxwOis ix 
irdvTOiv tCjv hrirridevfjidTbtv 
trov, Sav 'fyr 4 fiifir as els 4fi4 ' 
Uti r&re irepiekQ dirb trov rd 
4>av\lafMTa ttjs t^(tn aov^ 
Kol oiK iri. fi^ irpotrBis, rov 
fijEyaKavxv^cu hrl t6 6pos t6 
&yi6y fjMV, Kal inroXebl/ofUU 
iv <rol \wliv irpipj'v koX to- 
ir€iy6v, Kal eifka^ridiiirovTfu 
dirh rod 6y6fjuurros Kvpiov 01 
jcardXoiirot rod ^IcpaifX .... 



In these verses positive proof of Jerome's use of the Old Latin 
is not to he found. There are a few agreements, hut these may 
well he accidental.* The remarkahle differences, even in places 
where greater similarity would hardly have heen surprising 
because of the nature of the ideas to he expressed, seem to pre- 
clude literary dependence on Jerome's part; for this could he 
estahlished only by more striking agreements in more character- 
istic passages. The so-called Itala Question does not present 
itself in connection with these quotations. In only one case 
(3***) are the same verses recovered from two sources. In one of 
these it is in an interpretation and not in a quotation, and this 
may well account for the slight differences found. It may now he 
stated positively that the text already estahlished must he con- 
sidered as the purest text of the Vulgate of Zephaniah that can 
he obtained. 



>Cf.F sanctificavit voeatos auos; V* angulos excelsos; 2» convenitej congregamini; 
8* in Domini non est eonfisa, {et) ad Deum suum non (ap) adpropinquavxt. 



16 The Text of Zephaniah. 

§ VII. No more emphatic proof of the high esteem in which 
the Vulgate is still held coald be offered than the fact that 
modem Catholic scholarship is aboat to engage in the stupendous 
task of a new revision which will, when completed, be the crown- 
ing tribute of Latin Christianity to St. Jerome.' Doubtless the 
choiceness of its diction and the majesty of its style have been 
largely instrumental in raising this version to the conunanding 
position which it has so long occupied in the Catholic Church; 
but it could not continue to usurp the place of the inspired 
Hebrew Old Testament so entirely, if its general faithfulness as a 
translation were not beyond dispute. In Textual Criticism, 
however, accuracy in detail is the measure of a version's value; 
and entire consistency in translation, even to the complete subor- 
dination of all matters of style and diction, is the translator's 
chief virtue. The Latin text of Zephaniah reveals frequent con- 
flict beween the careful translator and the literary artist. Occa- 
sionally Jerome's faithfulness to the Hebrew leads him to do vio- 
lence to the Latin idiom (1* congregans congregaho ; 2" adora^ 
bu7it eum vir de loco suo). More frequently he is satisfied with 
an ad sensum rendering from which the reading of his exemplar 
could never be recovered without the help of the Massoretic Text 
(2^* qui remanserit de domo Juda=m)n^ n^2 n^'Mitv; ; ibi=UT\^*7j;; 
3* injuate egerunt co/i^ra = iddh ; 3* dum non est qui transeat^= 
'^2)p '•Sao; non remanente virOy nequs ullo habitcUore=yHD E^'*K ^^2D 
^Jth" ; 3^ omnia^ in quibus visitavi eam=ir\'hy^m^Q'W\^h2\ 3" 
fortiSy ipse 8alvabit=p''\^'> lUJi). His translations of participles 
prove him a firm believer in the principle of varietas delectat 
(participle = participle 1*; participle with article = participle 1"; 
participle with article = relative clause 1"; participle = relative 
clause 3'; participle = adjective 3'; participle = noun 1"; parti- 
ciple = finite independent verb 1"; cf. further 2", where finite 
independent verb = participle, and 1*, 1", 2**, 3\ where ae^r is in 
each case differently rendered). Connectives he supplies or 
omits quite arbitrarily (1", 1", 2*, 3**, 3*), and occasionally he 
inserts the copula (1% 2*% 2>^^ eveniet). Prepositions are for the 



1 The work is to be directed by the Bt. Bey. F. A. Gasquet, Abbot President of the 
English Benedictines. The many uncatalogued cathedral libraries of Spain and Italy 
are being systematically overhauled, and special copies of the Clementine text are to be 
printed to aid in the work of collation. 
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sake of variety or interpretatively supplied, omitted or changed 
(2% 2% 3', 3^ 3"; in 1'* he seems to distinguish between S;^d and 
|D, the former being rendered by aft, the latter by de). He 
sometimes shows a very accurate knowledge of Hebrew syntax 

{V et erit vi8itabo=''mpa) riTii , the Septuagint has 

KoX iarax koX ck&k^cto); 3^ diluculo surgentes corruperunt-= 

in^niB^n idob^h). In matters of vocabulary he is, however, not a 
safe guide. nm destroy and S«J pollute were unknown to him. 
JSpeciosam in 2" is due rather to his failure to understand the 
passage than to his fondness for translating proper names (cf. 1", 
Pilae)\ at any rate his etymology of Nineveh, if he read the 
word, is far-fetched.* The richness of his Latin vocabulary is of 
course largely responsible for his lack of consistency in the choice 
of words. For almost every Hebrew word to be translated there 
were many Latin equivalents and near-equivalents at his command. 
p^ is rendered in the Vulgate Old Testament by morari (2"), com- 
morari^ demorari^ manere^ remanere, permanere^ quiescerey requi- 
escere, habitare, esse, residere^fingere tentoria^ dormire (cf. further 
* 49", 59'*, Job 27', II Sam. 12'' for less accurate or mistaken ren- 
derings). fp^^=porrigerey parare^ concupiscere^ desiderium esse^ 
amabilis (2*). Within Zephaniah the same root is sometimes trans- 
lated by different words (2", 3", 3^* ; 3\ 3"). In 1'* ^n^Dn is ren- 
dered by disperdam ; and niDJ in 1" is very properly rendered by dis- 
perire, which is the regular passive of disperdere ;' in 2*, however, 
disperdere is the translation of nOKH, which in 2" is rendered by 
perderej and in 2' niDJ is translated hj perire. Pertinent illus- 
trations might be multiplied almost indefinitely, but enough have 
been given to indicate Jerome's general habit of translation and 
to show how wide are the limits within which the equation, Vul- 
gate equals Massoretic Text, may with entire safety be allowed 
to obtain. The readings that demand more special consideration 
will be noted later. For the rest of the text it can be shown on 
the basis of the above analysis either that the present Hebrew 
and the Vulgate agree, or that proof of their disagreement is 
impossible. 



1 His derlTation of Nineveh is perhaps based on some Mldrashic interpretation. He 
has connected nirj with T\H} or nU« cf. Jer. 6* and Zeph. 2«. 
> Cf. Harper* 8 Latin Dictionary (Lewis and Short), p. 592*. 
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CHAPTER n. 

Thb Pbshitta* 

§ I. There Ib no apparatus eriiicus for the study of the 
Peshitta text of Zephaniah, and with the exception of Ceriani's 
photolithographic reproduction of the Cod« Ambrosianiis no man- 
uscripts are available. As far as can be gathered from the 
scattered and incidental notices of various writers, there are only 
a few old Sjriac manuscripts containing this book in the libraries 
of Europe. That there are none in Berlin rests on the authority 
of Strack. In England those earlier than the seventeenth century 
are British Museum Add. 14,432, 14,443 and 14,468 (l**^ ; Cam- 
bridge L. e. 2.4, XJni. Add. 1965, Buchanan Bible. In lieu of 
manuscripts the printed editions, of which there are ^Ye^ most be 
used to establish a critical apparatus for the text. Of these the 
Syriac text of the Paris Polyglot is the earliest (1645). This 
was reproduced in Walton's London Polyglot (1657), and again, 
but without vowels, by Lee for the British Bible Society (1821). 
A Syriac Bible was printed in Nestorian characters and with 
Xestorian vowels by American missionaries in Urmiah (1852). 
More recently the Dominicans of Mosul have printed a text 
(1887-1892). It is difficult to determine the critical value of 
these editions. P. (=Pari8 Polyglot), W. (= Walton's Polyglot) 
and L. (= Lee's text), are generally allowed to count as only one 
witness, because their differences are either misprints or improve- 
ments in spelling. That L. was used for XT. (=Urmiah) can be 
deduced from the text itself.* It has not as yet been made certain 
whether M. (=Mo8ul) has independent value or not, because those 
competent to judge seem to have been unable to obtain copies.' 
The text of P. is known to have been taken from the manuscript 
Syriaque 6 of the Bihlioth^que Nationale^ which dates from the 
seventeenth century. As a manuscript it has no special merit, 



» Of. Nestle, Hastings' Dictionary of the Bible, IV, p. 651«. 

a Cf. Barnes, An Apparatus Criticus to Chronicles in the Peshitta Version, with a 
Discussion of the Value of the Codex Ambrosianus, Introduction. 
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and it seems to have been used only because it was convenient for 
the printers to handle. The sixth tome of Walton's Polyglot 
(pp. 19 ff.) contains a collation of two manuscripts, Usher and 
Pocock. In the Prolegomena to this work (p. 166*) it is stated 
that Us. (= Usher) was copied "from a codex of the Patriarch 
of Antioch," who is the head of the Maronites. In all likelihood 
this was an old codex not on sale. According to Barnes {Journal 
of Theological Studies^ II, p. 186), Lee had access to the Bu- 
chanan Bible and to Cambridge L. e. 2.4, and it may therefore be 
assumed that he did not find in them any readings which seemed 
to warrant a departure from the London Polyglot. These as well 
as Cod. Ambrosianus are Jacobite manuscripts. If manuscripts 
were used for U. and M., they were undoubtedly of Nestorian 
and Jacobite or Maronite character respectively.* These few 
facts and probabilities, in which practically all that is known 
about the origin of these texts is comprised, can in themselves 
hardly support any positive conclusions ; but in the light of the 
history of Syrian Christianity they are of paramount impoAance 
for the textual criticism of the Peshitta. 

§ II. The Peshitta version owes its survival largely to the 
Christological heresies of the fifth century. After the Council 
of Ephesus (431) the followers of Nestorius were so bitterly 
persecuted by their Monophysitic opponents that the heresy 
taught by him was speedily stamped out in Italy and Greece. 
The Oriental Nestorian s, over whom the ecclesiastical control of 
Rome and Constantinople was but feeble because they were sep- 
arated both by language and character from the Christians of 
Europe, maintained their peculiar tenets despite all opposition, 
and Syria became virtually a theological battle-ground. The 
Monophy sites were victorious because of the powerful advocacy 
of Anastasius and Zeno, and they succeeded in driving the Nes- 
torians more deeply into the territory of the Sassanian kings of 
Persia. Since the Gospel was first preached within their king- 
dom, these kings had watched with suspicion the "aliens who 
had embraced the religion, and who might favor the cause, of 
the hereditary foes of their realm;'" but now that they were 



1 Rahlfs made the assumption that Nestorian manuscripts were used by the American 
missionaries {Beitrage zur TextkHtik der Peschita, Z.A.T.W., 1889, pp. 161 ff.). 
« Cf. Gibbon, Decline and Fall of the Roman Empire, XLVII. 
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rebels against the Roman Empire and fugitives from Roman 
jurisdiction, they were eagerly welcomed, and in the year 483 or 
484' at the Synod of Beth Lslpsit Nestorianism was officially 
adopted as its confession of faith by the Christian Church in 
Persia. The Monophysites were themselves anathematized by 
the Council of Chalcedon (451), and the same influence of lan- 
guage and character operated to perpetuate this heresy in Syria. 
They were in turn harassed by the Nestorians, for whom apparent 
defeat had become a triumph through the powerful allies gained, 
and their ecclesiastical organization was accomplished only with 
the greatest difficulty by Jacob Baradaeus, from whom they 
obtained the name of Jacobites. The odium theologicum thus 
kindled between Nestorians and Jacobites has never ceased to 
burn. Toward the close of the following century many of the 
Syrian Christians who had escaped both Nestorianism and Mono- 
physitism and who were called Melkites because of their loyalty 
to the Empire, were wrecked on the rock of Monothelitism ; and 
a third sect resulted whose members are called Maronites. They 
never became entirely free from Roman influence and were finally 
brought back into the Church, when certain minor concessions of 
ritual and clerical privilege were made by the Papacy. 

§ III. The Peshitta remained the official version of Scripture 
for these three sects ; and though Arabic or Persian became 
their vernacular after the Mohammedan conquest, the Bible con- 
tinued to be read in the sacred language. Their common accept- 
ance of the Peshitta in spite of their lasting hostility to each 
other amounts to proof positive that the Peshitta antedates the 
schisms which separated them; and the schisms, in that they 
would tend to produce three distinct lines of transmission, give 
to Textual Criticism its only means of determining an ancient text. 

(A.) Where all the authorities agree, it may be safely affirmed 
that the text is older than the last quarter of the fifth century. 

(B.) Am. (=Ambrosianus) and Us. together establish the 
West-Syrian reading, for one is Jacobite and the other Maronite. 

(C.) If U. contains any distinctly Nestorian readings, they 
ought to be easily recognized because they stand alone. 



» Of. Noldeke, Aufsatze zur persischen Ge8chichte,p. 107. 
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(D.) In the absence of more positive criteria XJ. may be 
allowed to decide between West-Syrian readings. These vaguely 
general and by no means absolute rules/ aided here and there by 
the scholia of Bar Hebraeus and the quotations of other writers, 
must in the absence of anything better fix this important text for 
the entire fifteen centuries or more of its existence. Though 
Assemani, himself a Syrian, has written a tome of 950 pages 
concerning Syrian Christianity,' he throws little light on the 
history of the Peshitta as such ; and little more is now known of 
its origin" than Theodore of Mopsuestia seems to have known 
when he wrote : 

•^pfiT^vevTCLi 8c ravra cis ficv rr/v tS>v ^vpiav trap otov SiJitotc, ovSc yap 
cyvcooTOi p-^xpi T^ rripjepov ootis irork ovro9 iariv,* 

§IV. The following is a collation of P., W., Us., Po. (= 
Pocock), U., M. and Am. with L. : 1'* v^ '^ '^N A m. v^ i^» "^N . 
1»* ^ov-iJyio — ^Po. ^ov-iJ^. 1"* ^»Sn4> — Am. ^»Nini>, i»J* 090Z5 
—Am. »o^? . 1" fl— Am. Us.* fl? . 1"* 1?oo??_Am. l?ool?? . 1"* 
VJ^^I— P. iJ^cl . 1"* |i i . in _Am. UjI >-JLo . 1"* gold and 
silver— Am. silver and gold. 2** flt^o(3)— U. M. Pt^ . 2*-*»"""* 
"^^^l^jflu) — ^XJ. M. omit both alephSy Am. omits the first. 2'* U^-»» — 
Am. U^i-*^. 2^'* s-^^1_U. -^4?. 2" Am. vpM additional. 
3»* l^^o_XJ. U^. (3^" break in Am.) 3" T-'r-^"— Am. U.* 
,^^^^^0. 3"* A^?— U. M. ^*^. 3"* 1?^2^|i— M. ]t^. 3" 
^(xL^ 001 — M. U. Us. Am. *^ooi^i^loi^? M oCi^AS. 3" M. U. 
Us. Am. add at the beginning of the verse * ^«-a-i^^l 001 V-ls]^ ous , 
3" ^(juiJ-i:iiii.— XJ. M. Am. ♦^qi onS. 

The readings to be preferred according to the rules formulated 
above have been starred. With one exception the variants are 
of no importance, consisting either in omissions and additions of 
o, ?, and ^, or in differences of spelling. In 3""*" the collation gives 
a reading which commends itself as original. The text obtained 
from these different lines of transmission contains inner-Syraic 
corruptions, and these must therefore be very early. In l* Po. 



1 The rules here formulated asrree substantially with those glTen by Rahlfs (Z.A.T.W., 
1889, pp. 161-210), though much less posltlTely stated. 
a Assemani, Bibliotheca Orientalise IV. 

» Of. Berg, The Influence of the Septuagint upon the Peshitta Psalter, New York, 1896. 
* Cf. Mlgne, Patrologia Oraeca, LXVI, p. 241. 
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has corrected one of these by reading %om i l|Sn for ^ooi^ ljV , The 

others are Ua^*- for lioia^ (2") ; Vr^ (pointed Ijr^ in W.) for Ui^ 
(2**, cf. BrockelmanrC 8 Lexicon Syriacum^ p. 258^, and Ez. 
17>.") ; liuo? for l^-o] (3«, cf. 1"). 

§ V. Bar Hebraeus cites Zephaniah in the following verses, 
quoting at most a clause though generally only a word:* 1*, 1*, 
l''*', 1\ V'''\ 1"", 1", 2^ ^ 2", 2", 2**-*% 2", 3*, 3\ 3% 3". In 
1" one of the three codices collated by Moritz agrees with Am. 
in omitting the final © of 090Z? . In 2^ where the editions all have 
] ^ V|o ^ Bar Hebraeus seems to have read P^ft- jAxas ^in ripd 
maris). This may be an explanation of the geographical location 
of Askalon ; some connection with the ^3n of 2*"' is not unlikely. 
The remainder of his citations agree with the text of the editions. 
The scholia have no textual value, being either on the vocaliza- 
tion of words* or of an interpretative character. Quotations of 
Zephaniah must be exceedingly rare in early Syriac religious 
literature, because a patient search of many indices and footnotes 
yielded only a few allusions to Zephaniah by Ephraem Syrus in 
his poetical Homilies^ and two partial quotations of the same verse 
(3') by Aphraates, in which he does not differ from the accepted 
text." 

§ VI. The translation of Zephaniah, while literal, is not 
slavish, and its style is smooth and flowing. The similarity of 
Hebrew and Syriac in idiom and vocabulary was evidently of 
great help to the translator ; but still the Peshitta, as the Vulgate, 
falls far short of that accuracy of detail and consistency in 
translation which gives a version its chief value for Textual 
Criticism. The data which show the general character of the 
translation, and which thus, though of little or no importance jt>6r «e, 
indicate where possible variants may be looked for and where not, 
may be at once collected and dismissed from further considera- 
tion.' 



» Cf. Morita, Oregorii Bar Hebraei in Duodecim Prophetas Minorca Scholia, 
Leipzig, 1882. 

3 It was impossible to find out whether the recension of Jacob of Bdessa made in 704-5 
was still extant; cf. Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, p. 116, n. 4; and 
Ryssel, Untersuchungen uber die Textgestalt und die Echtheit des Buches MicTui, 
p. 173. 

s Cf. Introduction; the Syriac readings are always mentioned first. The plus and 
minus of the Peshitta in regard to Vau ar^ not noted; it is added about forty times and 
not once omitted. 
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1> V'iJ.<*iA=DnK (always except in Ez.). 1* ? additional (name of 
the Chemarim with the priests = name of the Chemarim with that 
of the priests). l*Va (2) additional. 1* Part.=part. and h<n 
(cf. 1% 3', part.=impf.). I'Vs (2) additional. l"^>^oi=;io3 
nnKD (cf. Is. 59"). 1' U«»^ lr^=nin' ^nx (only in the Minor 
Prophets and Ez.). 1' o=ij (cf. 3'% idem). V r:^\=2'yr\ (cf. 
Jer. 12'). 1' Part.=part. and lo« with ? (cf. 2"). 1" ^^sio=: 
K^nDDH (cf. 3\ ^«^). 1" Ui^ r^l additional. 1" U*1=k^i. 1" 
%,ogi| w Vo sjsl4 eoi » n<| n | i^Vi? 1^9 oi^o^ ooi » n<| n=Snjn niH^ DV T*lp 
IKD *inDi 3np (the changes here are for the sake of clearness). 
1>» 1M=ni3;r (cf. l"=l>^o>). 1" Impf. with ?=i consecutive 
with perf. 1" Gold and silver=silver and gold (cf. Am.). 1" 
p^otfo I iii nS? =nSn33 •]« nSj (this is perhaps a good interpretation, 
but not a very exact translation, cf. 1' \\o}£io ]^qA^ ^aC:^=^2 
jnSDH S;r;iSnn). 1" Part.=impf. 2* \pr^|J ?r^fl=nii!^r niTOK . 2* 
Part, with ^=part. construct. 2' ^-^^"^ H^^^l? >or^=''U nn^i. 
2» \oaU additional. 2''^]h*-1'^^ additional. 2" ^o^i^^-nSK (for 
theological reasons). 2" minus suffix and non . 2" t '^Vi^ ? \ Zr\ i h 
="•1:1 in^n . 2" In its hoic8es=in its capitals, 2" «»^=|Sn3 . 2" 
jjaiJ? ,-L(a^=:nai;? ^3. 2" <»^^ and r^P© additional (due to the 
fact that the following verses were referred to Nineveh). 3* 
l M .i yV) additional (interpretative). 3* ^«-=n3rn (this is read as 
the name of the prophet because of the interpretation just men- 
tioned [2"J; the order of the words is changed for the same 
reason). 3' ? additional. 3* ^r- P Pa:^o=^i;? ;rnr vh). 3* r\\nu/\ 
=102^3 . 3" Part, with ?=part. 3" >*^^ T;7^="S3D=pKD (cf. 2'). 
3' ?=i|K . 3' ^*^^ additional (interpretative). 3' ? >ojio Vo=n^K Sd. 
38 U\ >ol-o?=''Dip. 3' ^•^^ additional (this verb is inserted to 
guard against ambiguity). 3* l>-^9=D;n=t)K (cf. 1"). 3' ^^^o 
=m O (cf. 3"=^r-»«). 3' ? with impf . =inf. of purpose (2). 
3*" Shall bring to me offerings = shall bring my offerings. 3" 
>-^>l^="=|3npD (cf. 3", ^a^=i3ipa). 3" :^-^? ^ oi-»»&-i^1? ^-.I^l 
=nnKK? (cf. 2^). 3" -^si^^o additional (cf. 3'). 3** 13wooZ=nij; ^h, 
3" ^cL^^=jvy . 3" Veor«o 1i-£\,=;r'2?' 1)2^ . 3" ^^ ' '^'^V'V j^ i^VnS-^ 
'^sQ^=^^3;?D hD (it is unnecessary to suppose that 0^73 was read). 
3" «« additional (cf. 1**"). 3*" Impf.=inf. with suffix. 3" ? 1^ 
with part, and pronoun subject = inf. with suffix. 



24 The Text of Zephaniah. 

It is evident from this collection of "peculiarities" that the 
motive of the Peshitta translator was religious rather than 
scholarly, and that he desired to make a readable rather than an 
exact translation. He much preferred expansion to condensation. 
Interpretative additions, especially in places where the style of 
the Hebrew is concise or elliptical, are not infrequent (2", 3', d\ 
3"). There is a marked preference for long- sentences, and these 
are formed by adding connective particles (passim). Pronouns 
are both supplied and omitted (2", 3**). Interpretations and 
paraphrases are occasionally found (1*, 1% 1"). There is at least 
one change for theological reasons (2"). A word denoting a 
general conception is sometimes substituted for one that denotes 
a particular part of the conception (2"). A plural is often used 
to render a collective (1*, 2"). Minor changes of order, the 
reason for which is not clear, also occur (1", 3"). Gross ignorance 
of Hebrew syntax and vocabulary cannot be laid to his charge 
(cf., however, 1", 3*). Ryssel's general estimate of the Peshitta 
of Micah* will serve equally well for that of Zephaniah. His 
words are : — Fassen wir . . . unser Urtheil ttber den Syrer zusam- 
men, so muss die grosse f ormelle Gewandtheid anerkannt werden, 
mit welcher er die Gedanken des hebr. Textes ins Syrische 
tlberzutragen versteht, und der leichte, flftssige Stil, in dem alle 
Unebenheiten des Ausdrucks beseitigt sind; dabei schreibt er 
korrekt und vermeidet deshalb meist Hebraismen. 



CHAPTER III. 

The Septuagint. 

§ I. For many centuries after its origin the Septuagint was 
a potent religious force, first among Hellenized Jews and later 
more especially among Christians. Its importance is shown by 
the translations of Aquila, Symmachus and Theodotian indirectly,* 
and directly by Origen's Hexapla and the recensions of Hesychius 
and Lucian. Through the gradual ascendancy of Rome, its place 



1 Ryssel, Untersuchungen uber die Textgestalt und die Echtheitdes Bucfiea Micha, 
p. 171. 

s It is generally agreed that these translations were made in antagonism either to the 
Septuagint or to each other. 
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was, however, more and more usurped by the Vulgate, and its 
direct religious influence continued only in the many secondary 
versions that were based on it.* During this time through the 
mixture and conflation of recensions and translations — a process 
which was much facilitated by the lazy and ignorant use of 
Origen's Hexaplaric Septuagint — the text of the manuscripts be- 
came exceedingly corrupt. Humanism in its passionate love for 
the literature of Occidental antiquity, and the Protestant Reforma- 
tion in that it rejected the authority of the Vulgate while its 
formal principle demanded an authoritative Scripture, combined to 
revive a critical interest in the Septuagint which has been steadily 
growing ; but it has long ceased to undergo recension for religious 
motives, and the printing-press has checked all further corruption 
by eclectic manuscript transmission. The history of the Septua- 
gint thus falls into two general epochs, which may be called the 
Epoch of Construction and the Epoch of Reconstruction. Between 
these lies the period of manuscript transmission in which the 
second epoch must find its material with which to work. Many 
editions of the Septuagint have appeared, but the process of 
reconstruction is still far from complete.^ The great problem is 
to recover the pre-Hexaplaric (pre-Origenic) text; but this can 
be obtained only after the Hexaplaric, Hesychian and Lucianic 
texts, which lie confused together in the manuscripts, have been 
separated from each other. The three types thus obtained would, 
after the recensional elements of each had been removed, represent 
the texts current in Palestine, Egypt and Syria in the early and 
late third century, and their collation would yield a very early 
Greek text. Along these lines comparatively little has as yet 
been done.' The extant Hexaplaric fragments have been collected 



1 In the Eaatf where it is still recited by the'.Orthodoz Church in the Ecclesiastical 
Offices, it lost much of its influence over the thought and life of the people.— Swete, 
Introduction to the Old Testament in Greek, p. 433. 

< As many as sixty-three editions and reprints between the Complutensian text and 
that of the larger Cambridge Septuagint (now in preparation) are enumerated by Nestle 
and Swete. The editions firom which the reprints haye been made are he Complutensian 
(4), the Aldlne (6), the Sixtlne (45) and the Alexandrian [Grablan] (5). The Cambridge 
Manual Septuagint completes a total of slxty-fiye. There are also seTeral facsimile and 
photolithographic editions of manuscripts, but these are not generally accessible. Many 
editions of single books or groups of books haye appeared; the text of Zephanlah seems 
never to have been separately published. 

* Tlfe larger Cambridge Septuagint will when completed be valuable mainly for its 
critical apparatus, for in its text it will but repeat the Manual Septuagint text of Codex B. 
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by Field in his Sexapla Origenis, but the text is not restored in 
a connected form. Lagarde began the reconstruction of a pro- 
visional Lucianic text, but only one volume of his work appeared 
before his death/ The Hesychian recension has not yet been so 
much as definitely identified." The collations of H. P. (= Vetits 
Testamentum Graecumy cum variis LectioiiUma^ ed. Robertas 
Holmes [ . . . editionem a Roberto Holmes inchoatam continuavit 
Jacobus Parsons], Oxford, 1798-1827), and S. (= Cambridge 
Manual Septuagint, The Old Testament in Greek according to 
the Septuagint, H. B. Swete, 1887-1894, '1896-1899) contain 
practically all the evidence of manuscripts and editions ; but the 
former has been severely criticised on the score both of accuracy 
and arrangement,'' while the latter contains the variations of only 
the important uncials. 

§ II. The pre-Hexaplaric text of Zephaniah cannot thus be 
directly and positively established; indirectly something may, 
however, be done. In the apparatus criticua resulting from the 
combination of H. P. and S. there are numerous itacistic and 
sporadic readings which are easily recognized as such. Many 
rival readings, having good manuscript support, in regard to 
which nothing positive can be determined because of their nature, 
are also to be found; but since Cod. B. (=Vaticanus) on the 
whole presents the version in its oldest form, the balance of 
probability is in its favor in these cases. . There are, however, 
several pronounced variations from B. and its supporters — B. of 



» Cf. Lagarde, Symmicta^ II, pp. 137-148. 

« To what extent the Hesychian recension is still accessible in manuscripts and 
versions of the Septuagint is uncertain— Swete. Field made no mention of It In the 
Introduction to his Hexapla, although he discussed Lucian and his work extensively. 
Geriani made the claim that the Codex Marchalianus (Q., XII) of the Prophets agrees 
yery closely with the text presupposed in the Egyptian versions and in the works of 
Cyril of Alexandria, and that it is supported by 26, 109, 198 and 306. According to Tischen- 
dorf this codex belongs to the recension of Eusebius and Pamphilus, i. e. , it is Hexa- 
plarlc. The Hesychian group in Ezekiel according to Cornill is 49, 68, 87, 90, 91, 228, 238. 
Lagarde and Cornill thought that this recension was to be sought in the Aldina edition, 
which generally follows 68 even in its mistakes; but Stekhoven claimed that the Complu- 
tenslan text in the Minor Prophets agrees with 40, a manuscript which is closely related 
to the text used by Cyril of Alexandria and therefore to Hesychius. Grabe found the 
recension in Codex B. For the remaining books of the Old Testament (1. e., with the 
exception of the Prophets) we have as yet no published list of manuscripts containing 
a probable Hesychian text—%yreie, 

> A complete stemma exhibiting the filiations of these manuscripts and recensions 
cannot be made from the collations of H. P.— Moore, Judges, p. 14. 
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course represents all manuscripts not cited as differing from it, at 
least in so far as the collations are dependable, — which are of such 
a character that either they or the readings of B. from which 
they differ must be due to the recensions ; and for the attribution 
of at least some of these more or less positive criteria are available. 
The critical notes in the margin and text of the Syro-Hexapla in 
some cases indicate a choice, and in others a reading is shown to 
be due to Lucian by the known characteristics of his work. The 
fragments of Origen's Hexapla (fifth column) collected by Field, 
the Syro-Hexaplaric version and the Old Latin fragments can also 
here and there be used as a test. The text of B. , thus confirmed 
or corrected as the case may be by the available evidence, may be 
accepted as original. Although many elements of uncertainty 
must remain in a text thus established, these will be in matters of 
detail which are of importance mainly for the editor of a critical 
edition, and which do not materially affect the use of the version 
for Old Testament Textual Criticism. 

§111. The Greek manuscripts of Zephaniah contained in the 
collations are the following : — 



Symbol. 


Nakb. 


Datb, 


A. 


(lU.) 


Alezandrinus. 


V. 


K. 




Sinaiticus. 


IV. 


Q. 


(xn.) 


Marchalianas. 


VI. 


V. 


(23.) 


Venetus. 


vin. 


r. 




Cryptoferratensis. 


IX. 


32. 




British Museum Reg. 1, B. 2. 


xn. 


26. 




Vat. Gr. 556. 


XI. 


36. 




Vat. Gr. 347. 


XIII. 


40. 




Dorotheus Moldavientf. 


XII. 


42. 




Demetrius Moldaviens. 


xii. 


49. 




Laur. XI. 4. 


XI. 


61. 




Laur. X. 8. 


XI. 


62. 




Ox. New Coll. 


xm. 


68. 




St. Mark's, Gr. 5. 


XV. 


86. 




Barber V. 45. 


X. 


87. 




Chigi 2. 


IX. 


91. 




Vat. Ottob. Gr. 452. 


XI. 


95. 




Vindobon, Th. Gr. 163. 


? 


97. 




Vat. Gr. 1153. 


X. 


106. 




Bibl. Comm. Gr. 187, Ferrara. 


XV. 


114. 




Evora, Carthus. 2. 


? 



28 The Text of Zephaniah. 

Symbol. Namk. Date. 



131.' 


Yindobon, Th. 6r. 23. 


xn 


147. 


Oz., Bodl. Lanr. 30. 


? 


153. 


Vat. Gr. 273. 


X. 


185. 


Vindobon, Th. Gr. 18. 


XI. 


198. 


Paris, Nat. Gr. 14. 


TX. 


228. 


Vat. Gr. 1764. 


xin. 


233. 


Vat. Gr. 2067. 


xn. 


238. 


Vat. Gr. 1153. 


IX. 


239. 


St. Salvator Bonon. 641. 


X 1. 


240. 


Laur. VI. 22. 


xra 


310. 


Mosq. SjQ. 209. 


XT. 


311. 


Mosq. Syn. 341. 


XI. 



§ rV. Approximately 500 different readings are noted in H. P. 
and S. (a) To this total K* has contributed a large number. 
He seems to have been a very poor copyist, as the following 
specimens of his work will show: — 1* i^x^^cs (tx^vcs), 1* X¥» (x^1p*)» 
1" TOLs xo\is, 2** vavTOKparopay, 3' txcA/^^iyaay. (b) Evident cor- 
ruptions of all kinds abound: — 1" dyaOwronjaa (dyo^cnrociTaiy), 1" 
raxyvri and ra^vn; (ra;(ad), 2* &c<nraa/icn;and SufntnpfUnf {&,rfpfwwurfUni)y 
2* KpLT&v (fcpifrcov), 2^ KoraXvirois (icaroXocVots), 3* i^tXajroy (iitXivov), 
3* icttTccnra (icarcaxoum). (c) The sporadic readings of single or of 
related manuscripts are numerous: — spelling, *IovSav (lovSa); mood, 
1^ evXaPdtrOai (cvAajScio^c) ; tense, 1' cicXctxcrai (cfcAixcroi) ; number, 
3* avrSiv (avr^s), 1* cfcAixcrcMmv (cicAixcro) ; person 2* ^pas (v/ias), 
3* iicprjfjMxrav (iicprfpAoa-ia) ; case, 1' StipMun (ScSfuira) ; preposition, 1'* 
dtro (cxfc), 1" iKKcvTovtmov (dxo#c€VTowT(i)v), 2' iXBeiv (IxcX^cu^) ; syno- 
nyms, 1" Urxypo.'i {oxyposjj d&icuis and oFo/uuas {dxrePebas)] words of 
similar appearance, 3" xoXw (x/a^w), 3' ot^A/croH (^^vwrftToav), 
3" x/wxrxgs {irpo(r$ysi) ; additions, 1* cv (before Jerusalem), 3' aw; 
omissions, 1* 6s: homoioteleutonic, 2' fieyrf to p^i dittography, 
1* €Xi *IovSav Kol cxi *Iov8av (cxi *Iov8a kou), 

§ V. Between a large number of rival readings which both have 
good manuscript support, decision must, as has already been sug- 
gested, be arbitrary. 1* i€p(av — Upiwv. V rfroCpaKt — iTrocfuurc. 1" 
iv TQ '^P'^pff- iiccivg — cv iKcCvg ry i7fi€p^. 1" Sprprqaare — Oprp^rt, 1" 
ov pri KaroiKrjaovinv — ov prj icaroucqawnv, 1" ^ ^ipipa, — -^pipa, 1'* 
{17X0V — {17A0V9. 2* 'AcKoXiav — ^AcKoXiov lorrcu. 2' OrjpMvui — $ip.wvCii, 



> 180 and 181 l8 the same manuscript. It is by Lagarde assigned to the thirteenth 
eentury (of. Z.A.T.W., 1908, p. 11). 288 is said to be a copy of 87. 
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2" cm^^v^crcrat— ^iri^^vijs Itrrai (cf. Joel 2"", Hab. 1^). 3" ovk— 
ovBi. 3* oi tc/9Cis — tcf>cis. 3* iioSevea'Sai — &o8evav. 3* &a — wapd. It 
is with equivalents of which these are representative that the 
elusive Hesychian recension may sometime be connected, unless 
indeed the view that it was a new version now lost ultimately 
prevail.* Comparatively few variants remain, after B's readings 
have been accepted in all the cases that belong to this class. 

§ VI. Lucian had a double purpose in revising the Septuagint 
text. He wished to improve its Greek and at the same time make it 
conform more nearly to the original. His reverence for the Sep- 
tuagint sometimes led him to place two translations side by side. 
In supplying lacunae he made use of the translations of Aquila, 
Symmachus, and Theodotian. His text also has interpolations that 
serve only to indicate the nexus of the thought or to make an obscure 
passage clearer. He seems to have allowed himself to introduce 
only minor changes for the sake of better Greek. An occasional 
removal of stiffness by a slight change of construction, and the sub- 
stitution of a singular for a plural predicate with a neuter subject, 
of a more familar word or form for one less familar, of one com- 
pound verb for another, and of a simple for a compound verb or 
vice versa, as far as now known, mark the .extent of his literary 
revision. It is evident that there are no absolute criteria for 
detecting his merely literary changes, and therefore many variants 
of which one or the other is perhaps due to him belong to the 
class of which illustrations have already been given. (§ V.) Cor- 
rections according to the Hebrew and interpretative additions 
may, however, be identified with more or less certainty. Accord- 
ing to Stekhoven the following readings are Lucianic : — 1' trdvra 
additional; 1* ra a-KavSaXa <rvv rots direjSco-tv; 1^ rSiv /SooXafi, fiera rmv 
Upiiuv additional; 1 * icara rov McX^oft; 1" tows Xcyovras; 1" ^^x^^l 
2* "^/lifXK additional; 2' ir/rqa-art SuouocrvnTV {i^n/aarc vpijLOTrfTa koI 
dtroKpivta-Ot avra; 2*' vcfHyacrcu ; 2** iyeyero; 3' XcXvrfMOficny ; 3'* 
cvrcpirov; 3*" ov additional. To these may be added: 1* cycvero; 
1** Svnfrai; 2" ^icrevw, /jlov, ^iroXco, ftyao); 3* cis rov vofiov; 3^ dirov, 
Sic^ftipTcu ; 3" ov /JLTJ, There are also two readings from the other 
Greek versions which may have been introduced by Lucian: 1" 
raAiu?r(i>pias, Aquila; 3' cycpcrccos /iaov oiQivias, Symmachus. These 



1 Nova potiua versio quam * Septuagintae* interpretum dicendo— Grabe. 
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readings, none of which are to be found in B., must all be rejected 
as recensional ; they give no indication as to the nature of Lucian's 
Hebrew text. 

§ VII. (a). In its text and margin the Syro-Hexapla has a few 
important critical notes: — 1* * fiera rtavlepeiav. l**>cat tovs irpoo*- 
Kwmhrra^ (margin); 2' *^fiep^ (note; hoc ex reliquis)^ *7rpo tow 
^ircXtfctv €<!>* vfjLas '^fiepav Ovfjiov Kvpiov] 2^-t-t^s ftiAocrcn^s, -t- *Iov8a*; 
3' * eh <l>S>s ical ovK d^rcKpvjSi; koX ovk Kyvto a&icuiv cv diratn/o'ei (margin) ; 
3*-T-KaT€(r7rcwra xnr€prf<l>dvov^ rfflKLvCaOrjaavi 3" * TrpoaBeiofJuu cv Siccnrap- 
ficKOis fi€ (margin) ; 3" Svyarep ; -5-Xeya Kvf>io$. (b) From the text 
of the Syro-Hexapla additional data may be gathered: — I'' xoi 
omitted before -^yCaKe; 1* itrl iravras additional, ®€ov omitted; 1" 
Kot before iiioXjoOpevOrjaav omitted; 1" the order of words is o-kotovs 
Kol yvo^ov; 2' OvfjLov additional; 2^^ koI before ko/muccs omitted; 3' 
the order is Kpipa avrov ^o-ci, vuco? for vciico?; 3" rrjv opyqv /aov wacrav 
opyriv OvfjLov fiov was read ; xnroXeul/opm for tnroXrjil/ofuu, (c) Field's 
fragments of the fifth column of the Hexapla, in so far as they 
were not derived from the Syro-Hexapla, were obtained from 
Codd. 86 and Q, and from the commentaries of Jerome, Theo- 
dore of Mopsuestia and Cyril of Alexandria on the Minor 
Prophets. Some have thus already been cited; the rest are here 
added. 1' koI do-dcvi/o-ovonv ol do-ejScis; 1* koI to. ovopara r&v lepiioVy 
1* Kara rov jSao-iXccos; 1' kol ck&ki/o-o) €p.ff)avm im ra Trpo^irvXa; 1" diro 
irvkrf^ atroKcvTovvTwv'y 1" ot KaroiKowrcs rrfv icaroiccico/i/icn/v; 1*' i^epcv- 
vrjauai 1" OXuf/tio^y daapia^ ksu dfJKLVurpjov i 1^^ awrtXeuiv Ktu tnrovSrqvl 
2' auvaxOrire koL crvvSc^i/rc; 2' Kpipa^ koI aTroKpivtaOe avrd; 2* StypTrtur' 
p.€inij loTcu; 2* wdpoucoi Kpi^rcov; 2' k/^i/ti;; 2' koX ^apaxrKO^y cbs 6ip.fovia 
dXctfvos; 2^* m xapjouXeovre^] 3^ o) 17 ciri^v^s Kot airo\g\vTpwp.€vrf troXiSy 
17 irepurrcpd; 3' kvKoi rrj^ 'A/oajSias; 3* cv huk^Oopq.^ ywvuu avro>v; 3® cis 
rip.ipav dvao-rdo'CQ)? /aov tU pjaprvpiovy 3' ori rorc /icracrr^c^co iwi Xaxns 
yAwco-av cts ycvcav avr^s; 3" cic irepdrtav irorap.iov 'Aitftoiruis oiaxiva'i 
6va-Cas pM'y 3^^ o>s ^v i7ficp^ eoprrj^, ovaC. 

§VIII. In the passages represented in these collections the 
text of B. is for the most part confirmed ; and its readings, except 



> In the course of transmission an obelus has eyldently fallen out before frpoatirou. 
The one before ''lo^da Is perhaps due to the fact that in some manuscripts a new line was 
begun with this word, for the diacritical marks were repeated before the first word of a 
new line. 
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such as are about to be individually considered, may be at once 
adopted in preference to their alternates. 

1' All the evidence goes to show that koI tovs irpwrKwowra^ 
was absent from the original text of the Septuagint, and these 
words must be deleted from B. 

!• In omitting €irt iravras B. seems to have no better support 
than 40 and 239. Field and the Syro-Hexaplaric text disagree. 
It is necessary to insert this in B. The Syro-Hexaplaric omission 
of ®€ov is not explained by a note, but that this word was in the 
original Septuagint is attested by the Vulgate. 

2* The last clause is asterisked in the Syro-Hexapla. In the 
preceding clause Ovfiov is added with opyqv (^Kp*^^)' ^^^ in the 
clause asterisked opyrj^ geems to have been read for dvyiJav. There 
seems to have been some confusion between these clauses the 
initial words of which are the same. At least ^^aherant igitur 
haec a ' Septuaginta ' " does not at once follow, especially as the 
Old Latin preserved in the Specvlum omits the second of these 
clauses and retains the third. The same omission is suggested by 
a corrector of Cod. Sinaiticus (k*^^). These clauses are peculiarly 
liable to omission by homoioteleuton, as 233, Cod. Toletanus and 
several Hebrew manuscripts demonstrate. In view of this fact, 
and more especially because of the evident confusion, it seems 
unnecessary to delete either one clause or the other. 

2^ The Syro-Hexapla misrepresents Origen in suggesting that 
his fifth column read airo wpoaiawov vtwv -r- 'lov&i X . The obelus 
must be placed before the first word. These words were perhaps 
incorporated into the text by someone who did not understand 
the absolute use of KaraXveiv in the sense of to lodge. 

3** According to the Syro-Hexaplaric notes and text Origen's 
fifth column read : 

Kpifw. avTOv Sfoo-ci * els ^(os koI ovk aweKp'vPrj koI ovk eyvo) ((rav) d&iciav 
ev d7ratTi7(rcc X xat ovk cts vikos dStKiav cv &/i<l>66pq. -r- Kariinraxra vircprf- 
<l>dvovs ^fJMvCaOrfaav X. The signs are again misplaced, for the 
last three words are certainly not a Septuagint addition. It is 
known that Origen sometimes gave two readimgs where the 
Septuagint differs widely from the Hebrew, and that he then 
indicated the Hebrew current in his time by an asterisk and the 
Septuagint by an obelus. Evidently someone who was ignorant 
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of this special method of indicating a doublette has arbitrarily 
brought about conformity with the general practice. One of the 
metobeli must be deleted, and the other must be substituted for 
the obelus. An obelus must be placed before the first cv. The 
Septuagint reading thus obtained makes fairly good sense, but it 
cannot be regarded as an attempted translation of the Hebrew 
that has come down to us. There are indications in the collation 
of H. P. that vcuco? must be read for vcico? and 8ca^d/o^for hua.^d6p(^. 
The Syriac for cv dmuri/o-a is 1 ^"^^^^ . — Field seems to have read 
this as 1^^^^ ^^ — and the meaning may be in doubt. The Origenic 
reading thus becomes a triple gloss, "in doubt," "and not in 
dispute a&Ktav," "in disagreement". The trouble seems to have 
been due to the words ne^D 'jiK, the first of which was so translated 
that the second had no apparent government. Comments occa- 
sioned by this supplanted the text, while a slight change in one 
case gave a good sense, and in another a possible translation of 
the Hebrew word (nB^33=€v BuL<l>$6ptjf.) . The original Septuagint 
for n\l^2 is thus unknown, but cv aTnuTtjo'ei koX ovk ecs v€tK09 SlSlkuiv cv 
8ui<l>06pq. must be deleted. 

3' D;?T is represented in the Syro-Hexapla, but according to Field 
it was not represented in Origen's fifth column. It is absent from 
the Old Latin. As 6vfi6^ and opyrj translate t|«, jnn, Dj;?, nnaj; and 
non indifferently, it was impossible to translate literally where 
three of these words occur together without repeating one or the 
other of them. One Greek word thus sometimes represents two 
Hebrew words (cf. Is. 13", Jer. 4', Zeph. 2*), and this may well 
be the case here. 

3^^ The clause it/mxtSc^o/juu Iv 8u<nrapfi€vois fiov is to be deleted 
because it is absent from the Hexaplaric text and the Old Latin 
of the Speculum, 

3" The reading xnroX.ijil/ofjm is an early inner-Greek corruption 
for viroX.€ul/ofuu, 

The text of the Cambridge Manual Septuagint, which is based 
on a facsimile edition, is to be preferred to that of H. P., which 
represents a copy of B. made by the Dutch Septuagint editor, 
L. Bos. Where the Manual contains r instead of B. (3*^-3"), 
H. P. is to be preferred, and so icai O-ja-ofuu (3") and im (with 
crrpi^uv^ 3") are to be inserted. iioKiOptvfrt (2") should be ijoXo- 
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tfpcuo-c (cf. 3'). TOiSiav (3") should be waiBelav (cf. 3'). 5A.a)vos (2') 
must be corrected to dXos {JPutamus dXos interpretatos, id est^ salis ; 
sed ah imperitia^ qui Sifnavuiv, hoc est^ acervum, frumenti vel 
frugum, putaverunt^ pro dXo^ additis duabus litteris, w et v, quasi 
ad consequentiam frugum, oXcdvos, hoc est, SLve&e positum— Jerome). 

As there seem to be no quotations of Zephaniah in the early 
Greek Church Fathers, the New Testament Apocrypha, the New 
Testament, Josephus, Philo or the Old Testament Apocrypha, no 
earlier text than that now established can be obtained. 

§ IX. The readings of the Septuagint which illustrate the 
general character of the translation without proving differences 
of text can now be presented. From these it will be seen that 
the Septuagint has no general characteristics which it does not 
share with the Peshitta or the Vulgate, or with both.* 

1' cicXcfc^a cicAattcto) — h^ t)DK t)OK (Est. 9" and ^ 73*' seem to indi- 
cate that forms of ejio were read here; cf., however, onK t)OK (1'), 
where the verb was undoubtedly regarded as in the 3d person. 
The absence of a translation for hD makes it entirely uncertain 
what the Septuagintist read in his text). 1' nerava — f\)]; (collec- 
tive) ; dvofiovf — D1K (this is a change for theological reasons rather 
than an inner-Greek corruption from avOpiinrov^ [cf. 1", dvOpta- 
irovs — dik]. It is unnecessary to suppose that the Septuagintist 
had either ny\^^ DIK [G. A. Smith] or [Gratz] D'Kon in his text). 
1* ovofmra — D2? (collective) ; Kai additional. 1* SwfuiTa — nu;i (cf . ^ 
129*). !• diro — nnKD; koX tovs /a^ (^rfrmhrra^ — Wp:i vh IB^l (the 
Greek and Hebrew differ in regard to the verb-form to be used 
with the negative) ; ivrcxoficwws tw KvpLw — inB^in (the participial 
form is again retained; for the sake of clearness the suffix is 
translated by its logical antecedent, cf. Jer. 8"). 1' evAajScwrtfc — 
on (cf. Zech. 2"); Owruiv avrov— HDT (cf. 2", avrrj^). V Kal HaraA 

Kol ^K&K^o-ci) — 'mpsi .... mm (the Septuagintist does not 

seem to have understood the Hebrew tense consecution) ; ivSytmra 
— B^iaSo (collective)- 1' vp^rvXa — |n3D (cf . 1") ; ©€ov additional be- 
tween 'HK and its suffix (these words were thought to refer to 
the temple, and by this addition the reference is brought out 



1 Because the translator of Zephaniah seems to haye known no law but caprice in his 
translations of the article, these have not been referred to ; for the same reason there are 
but few references to tenses. 
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more clearly). 1" iwrfpfiivoi — ^h'ts^ (cf. 11 Sam. 24"); ev rg ij/x^^ 
—np2 (cf. 3"). 1" Xvx'w;— nnj (cf. 1"). 1" iv alraX^ additional. 
1" Initial on and kcu additional (interpretative). 1" koI <nrov^v — 
nSnaj t{H (=nSnai, Jer. 15*). 2' Spyiiv—^H jnn (cf. Is. 13" and 
Jer. 4% passages in which Ovfw^ translate f)K jnn . In 3" dj;t seems 
to have been omitted in translation because the Septuagintist^s 
supply of synonyms was exhausted). 2' ravuvoi — ^^ij;r (=^^, 3"); 
o7ro)s=^SlK. 2* KCU additional; iKpuf^rja-erai — ^mi7ir (the construc- 
tion is changed to avoid the resumptive suffix). 2* dAXo<^vXo)v — 
U^nJthSi (this is the usual translation except in the Hexateuch). 2' 
diroXu) vftas — ^^maKH (the object in the Septuagint is not Canaan, 
but the Philistines); iK KaroucCas — ae^r p«D (cf. 3'). 2" irpoPanav— 
pv (collective). 2^ toIs icaroAotirots — ^nnwj^ (concrete for abstract, 
cf. 3"); ivia-KewTtu — ^ipB' (=€ic&icT7(r(D, I**; the change of tense 
is interpretative). 2* ovaSur/iovs — nain (cf. 1"); ifuyakwovro 
— ihnm (= ifieyaXuvOrfa-av, 2"); opiA /«w — D^iaJl (the reading of 
the Septuagint is intrinsically improbable, for the phrase 
my border in the sense of territory occurs nowhere else 
with Jehovah as speaker ; cf. I Chr. 4"). 2* kcu (2) ad- 
ditional ; Kvptos Tuiv SvvafiecDK — miOV mn^ (= iravTOKparcop, 2") ; 
KaraXoivoL — ^TinKBf and 'MV . 2" Up omitted (this omission was inten- 
tional to strengthen the idea, cf. Jer. 48*'*"). 2" cirM^nJo-cTat — 
K1U (cf . Joel 2", Hab. 1^) ; twv iSviov additional (this addition cor- 
responds to the change from gods to kings in the Peshitta). 2" 
Kai (4) and avr^s (4) additional; Orfpta r^s y^s — ^IJI in^n (the 
Septuagint has the phrase as it occurs in Gen. 1", cf. * 79*); 
OrjpCa <^a>vi;(ret — 1112^^ ^p (?) ; Koi xa/iaiXcovres Koi c^tvoi — IQD 01 HKp Di 

(collectives). 2" cXirts — noa (cf . Ec. 9*) ; vofiri tfiypicDv— n^nS ]^aiD. 
3* Ktti additional. 8* ci^— aipa (cf. 3""). 3* o)s (2) additional. 
3* Koi additional. 3' cfcpiy/xwo-a) — ^^nainn (cf. 2'). 3'^ and 2" are 
good illustrations of free and literal translation. 3^ kcu additional; 
iioXjodp€v0riT€ — n'^y (the re was added under the influence of the 
preceding verbs) ; irdvra 5<ra — hD . 3® virofuivov fiov — "^h )Dr\ ; dvaa- 
rocretos fiov — ''Dip ; cts cruvaywya? i&viiiv rov cts BiiaxrOai )Sao-tA,€ts rot) €K\fai 
— ^1|318^S HD^DD ^vap^ D^U *]DkS (jSaatXcts is a contraction for jSao-iXcias) ; 
minus ^d;;t (cf. 2"). 3" yXoio-crav — nstj;; iravTas — dSd (cf. 1% 2®); 
([i;yov — DDE^ (change of figure). 3" Ik irtpdrmv vorofiStv 'Aitfioirias — 
vhD nna^ "laj^D (cf. 2"). 3" Kat additional, nn^Bf is taken as the 
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subject of the preceding, not of the following, verb ; xat ovk iarai 
h iKf^p&v avrmk — ^nnno pw (the part, in this phrase never has an 
object, cf. Is. 17% etc.; cf. also 2', 3*, 1', 2'). 3" O^rep 'Icppv- 
ooXi/fA — ^Skib^' (perhaps the change is due to the following na 
oScfn^ , cf. Gen. 36" B.) ; H SXvj^ t^s icap&as aw—^h SdD. 3" Xe- 
kvOpwrai o-c iK xapos ixOpiov (rov — !|D'K nj£) (interpretative expansion ; 
it is unnecessary with Stekhoven to suppose that piQ was read) ; 
h /Uai^ crov— ^aipa (cf. 3'"). 3" cv rw icoipc?— DVD (cf. 1"). 3" 
Ivcroi — ^5'ipa (cf. 3*, 3"); object pronoun additional (2). 3" Xcyct 
KvpuK additional. 3" ^vo/iacrrovs — DB^ (3" idem). 3" icat and orav 
additional j cvcoiriov v/jwuv — uyy};h . 



OHAPTEE IT. 

The Intebdependbnob of the Vbbsions. 

§ I. The Peshitta is of Post-Christian origin, and in New 
Testament times the Septuagint was already so well established 
that it was quoted as authoritative. The wide popularity that 
the Septuagint enjoyed would tend to cause many of its phrases, 
expressions and interpretations to pass into current use, and 
some of these may have been unconsciously adopted by the 
makers of the new version. As they were not entirely familiar 
with Hebrew, it is natural that they should consult the existing 
version when in doubt. The two translations continued to exist 
side by side as ecclesiastically recognized versions, and correction 
of the one by the other is therefore not impossible, especially 
since many Greek ecclesiastics were resident in Syria for a longer 
or shorter time. That the Peshitta and Syro-Hexapla may 
have influenced each other mutually is shown by the case of Bar- 
Hebraeus, who is known to have used them both. The probability 
of interdependence, either initial or subsequent, thus established 
is so strong that the Septuagint and the Peshitta cannot be 
regarded as independent witnesses when they agree together 
against the Hebrew.* In Zephaniah the influence of the Septua- 



1 This principle is of course invalid when the two versions follow a common tradition 
that can be located in the Aramaic Targum. The Targum of Zephaniah is, however, so 
paraphrastic that it gives little aid to Textual Criticism. That which it offers can here be 
conveniently collected :—l» DdSd is interpreted as idols. !• "Ul }hlT} is explained as 
those w7io walk in the laws of the Philistines. 2* The Imperatives are rendered by 
words having the root idea of assemble. 2»* The Targum adds KSlj; to '71p • 3» ninD= 
nH*11D . 8» UDVf is represented by nnD . 3" The obscure clause of this' verse is inter- 
preted by the captivity of my people which was taken captive. 
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gint on the Peshitta (or vice versa, cf. 3") can be discerned in 
several places. 

1' a:^?_ciAo)8€i(rtf€ (Syro-Hexapla, a^^?). 1" l^^ojjff .^ \n ^^i^p. 
liivoL dpyvpto) (Syro-Hexapla ^^ i Nn ^ V ) . l" ^ooijo^Ll^ ^ ^ 1 %^ . — Kwnt- 
<l>povm}VTai itrl ra ffivXayfuira avroiv (Syro-Hexapla, U'Q-P). 1*' ^o<n^ 
additional— iv avraZs additional (?) . 1** ll^^^o U -ec Hr^e — jrucpa kcI 
a-KXrjpa (rcraicTai) Avwt^ (Syro-Hexapla, U-»^^ [ wn^Sr ] {.^.^i^o Iht^). 
1" ^ooijJO^—Tats (rapicas avruiv. 2* 1?' P? 1^^ ©r^Wo Q-iaa^l_oTWxV< 
iccu crwSctfi/Tc TO iOvb^ to diraL^evTov (Syro-Hexapla, \r^] ©r^l^l© o-^la^ 
J^ji |i9 1^). y ^oo(nZ\L^ — irpo tov ycveV^t v/uls (Syro-Hexapla, 
^oooi^). The Peshitta and the Septuagint both omit or in trans- 
lation. 2* P-»? o^o—KpCfm Ipyd^tfrOt. 2" Ur»— icpiyTiy. 2' P»a- 
additional — rrj^ daXaxrayf^ additional. ^*^^1 — €iri<^Kiyo-erai (cf . the 
Syriac translation of H^)2 in Joel 2"" and Hab. l'^) ; r^aJ — cf oXo- 
tfpcvo-c. 2** ^01^ Ucu^ — 0rfp{a ff^oivyau. 3' l^^^^r- — ewt^nys (Syro- 
Hexapla, l^^-»r-») ; 1 ^ n ' I ^ — airoXtXvTpiafievrf (Syro-Hexapla, l ^n ' !*> ). 
3' ^l (2) additional— <S)s (2) additional (?). 3' ^ol^j—^^ctb^e (?); 
<n-«J-^T^e — c'f 6<^tfaAfwuv avTws; CLa^fib1_|Tot/Lta{ov. 3" '^o?<»J» — ^fxof- 
Tvpiov. 3" !-»• lr-*J^ — vTTo firyov Iwt. 3" The Septuagint and the 
Peshitta both omit "sna na nn;;. 3*' ^o«^ additional — avrovs addi- 
tional. 3" >^^^r^ — KcuvicZ (Tc; lioa-i£>? >f^] — ^^ iy ^niip^, 3" 1 ^ ^ ^"^ 

The use that the Peshitta translator made of the Septuagint is 
on the whole a very intelligent one, although agreement in error 
can be found in the above list (1", 3*). In 1" he preferred to omit 
UVf rather than accept rcraicrat. In 2' he refused to accept diroKpLvta-dc 
avra, but he adopted the Septuagint interpretation of the first clauses 
of the verse ; dependence on the Septuagint was responsible for the 
omission of the second iB^pa. Perhaps the translation of pSna 
(2") by the colorless ^^ is due to the Septuagint Sto/svy/xao-tv. 
The Peshitta has hardly any demonstrable departures from the 
Massoretic tradition which it has not derived from the Septuagint. 
That the Peshitta has influenced the Septuagint in some of the 
instances cited, while not impossible, is still extremely doubtful. 
There is, however, to be found in many Greek manuscripts a very 
early translation of the obscure phrase in 3^® (ir/soo-Scfofuu cv &€- 
artrapfitvoi^ fijov) ; perhaps this belonged to the original Septua- 
gint, but was omitted under Syriac influence. In at least some 
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of the readings cited the Peshitta seems to have influenced the 
Syriac translation from the Septuagint (cf. 2*, 3*). 

§ n. Jerome lamented the fact that in his day the world ' was 
divided between three opposing texts of the Septuagint." It was 
his purpose in his translation to get behind the Septuagint back 
to the " Hebrew verity " ; and though he frequently reminds his 
reader that his work is not condemnatory of the ancients,' he is 
not slow to point out wherein and how they ewed. As the pur- 
pose of Origen was similar to his own, he was naturally a great 
admirer of the Hexapla. His use of it can readily be illustrated 
by a few quotations : 

2^ Quod autem legitur in ' Septuagintam ' afaciefiliorum Juda^ 
obelo praenotavimus, nee in Hebraeo enim, nee apud ullam f ertur 
interpretatum. 3" XJbi nos interpretati sumus reddam populis 
labium electum, pro elect o ' Septuagintes ' dixerunt in generationem 
efu8, ut subaudiatur, terrae. Et hinc error exortus est, quod 
verbum Hebraicum BARURA, quod Aq. et Theo. electum, Sym. 
Mundum interpretatus est, 'Septuagintes' legerunt BADXJRA.' 

3" Miror autem Aq. et ' Septuaginta ' in eo loco ubi 

diximus: congregaho quia ex te erant^ pro erant interpretati 
voluisse voe, sive oi, quod semper Aq. non pro plangendo, sed pro 
vocando et inclamando ponit. 

There are only a few passages in the Vulgate which seem to 
indicate direct dependence on the Septuagint. Nomina and 
ovofmra (1*), silete and €vAa)9et(r0e (1'), transeuntem and iropcvofieyov 
(2*), et attenuabit and koI i^oXoOpcwru (2"), the additions of qtcasi 
and &9 (3*), expecta and xnrofuivov (3*), and the addition of the 
same suffix (3*) may all be accidental. Columha (3*) may not be 
due to the Septuagint ir€pi<rr€pd, for in Jer. 25" Jerome makes the 
same mistake. Corvus (2**) is, however, an intentional agree- 
ment with the Septuagint against the Hebrew of his day (Quod 



» 7\)tu8 • • • • orbit hcus inter se tri/aria varietate compuflrna^.— Preface to Chronicles. 

> Obtecro te lector ne laborem meum reprehensionem existimes antiquorum. 

* In Zephaniah none of the minor Greek Versions are extant in manuscript, and only 
fragments contained in quotations such as these have been recovered. The longest of 
these flragments is one from Symmachus, preserved by Theodore of Mopsuestia : (S^o) 
w4pct$€v woraiA&v ^AiOtoirlat UereAovrd fjue rixpa rQv dtcffKOprurfUiwy i^^ ifu>v iy^- 
KiOffi 8Qpop ifwL They are of no textual value, for they have for the most part been 
preserved in citation only because they agree with the Massoretic Text against the Sep- 
toagint. 
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nos et ' Septuaginta ' similiter transtulimus corvus in 

Hebraeo ponitur HAREB. The Vulgate and the Septuagint 
agree further in the peculiar addition of '•nS« between uik and 
its suffix (!•); in the interpretation of f)D33 (2*), IDIJ (2') and 
nS^JJ (3*); and in the subordination of the independent clause 
of 3". All these agreements can hardly be accidental, especially 
since it is known that Jerome was thoroughly familiar with the 
Septuagint. 



OHAPTEE Y. 

The Depabtubes of the Versions fbom the Massobetic 
Tbadition and theib Positive Vabiants fbom the Conso- 
nantal Text. 

§ I. Vowels and accents were introduced into the Hebrew 
text not earlier than the sixth century A. D. The so-called 
Sopherim in the first Christian centuries fixed the form of writing 
as regards the matres lectionis. There is good reason to believe 
that there was neither word or sentence division in the earliest 
manuscripts. It is therefore possible to consider the consonantal 
text entirely apart from the form which tradition has given it by 
the word and verse division that now obtains, and from the inter- 
pretation that the vocalization gives it; for these are as it were 
superimposed upon the original text. The translators in some 
cases adopted a possible reading or interpretation which disagrees 
with the Massoretic tradition. * 

(a). 1* Congregans (.2) — t|D« (* f)'D«5 cf. 1*). 1' Melchom — 
D^Sp (*Di)Sp is read in the Massoretic text only in I Kgs. 11*" 
and II Kgs. 23" ; it has been proposed to read it also in I Kgs. 
ll^ II Sam. 12", I Chr. 20% Am. 1" and Jer. 49*». Jehovah is 
often called a king [cf. 3"; Harper, Amos and Hosea^ p. 141; 
and Brown, Driver and Briggs' Hebrew Lexicon^ Art. ^^d, 3]. 
The name Milchom occurs or is proposed as a reading only in 



1 In this and the following lists the readings that must be rejected as evidently wrong 
have been indicated by a star. Some that have only the negative merit of being not 
impossible have been left undistinguished, and those that commend themselves some- 
what more strongly have been marked with a dagger. 
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passages in which Ammon is mentioned in the immediate context. 
In this passage there is no reference to Ammon, and therefore it 
is necessary to accept the Massoretic punctuation and to look for 
the exact meaning of the words in the use of different preposi- 
tions with the same verb). 1" conticuit — noij (*'^9'?J,). 1" The 
Vulgate takes id as a predicate adjective with or. 2* perditorum 
— D'nnD (*D'r»'J?, cf. I Kgs. 7'*— Pro CHORETIM, quod dicitur, 
perditorum^ nomen Cretae Insulae ('Septuagintes') putaverunt — 
Jerome). 2" attenuabo— nn« (*n;7«, cf. 2"). 3* in futurum 
— '^ih (t U^i ^^s transtulimus, in die reaurrectionia meae in 
futurum^ et omnes interpretati sunt, in testimonium^ Hebraeus, 
qui me in Scripturis instituit, asserebat LAED in praesenti loco 
magis CIS In, id est, in futurum debere intelligi — Jerome; cf. Is. 
30% Am. 1", Is. 9" and Gen. 49" in the Vulgate). 3" Nugas— 
•Ji« {^nugas .... a nobis ita ut in Hebraeo erat positum, ut nosse 
possimus linguam Hebraeicam omnium linguarum esse matricem. 
This has been characterized as an interesting bit of crude com- 
parative linguistics. Amara = id (1**) would have served 
Jerome's purpose much better. The Septuagint offers a parallel 
in xoos=u, (Mic. 1*). 3'* ut non ultra habeas — ^V ^^^^ {f^V n«fe^p, 
cf. Lev. 19'). 3" in tempore quo congregaho — '^fap nj;a {\^V}). 
See further under (c) 2% 3***, 3". 

(5) l»>o nn\v — DsSp (cf. Vulgate, supra). 1" ohoj^jnm} (*nQnj). 
21* Vo^*. — 3-»n {yyrj), 3" «inn orn is connected with what precedes 
and not with what follows. See further under (c) 1", 2% 3*, 3", 3". 

(c) 1* rov rdv yovfrC — ^I2h2 p (the Septuagintist has interpreted 
^tt^iD ja patronymically as the following vlov seems to show). 1*» 
T^v KaraKtKOfifieirqv — K^nDDH (* B^n^pn) ; a)/uiotu)0i;— HDl^ (there are two 
similar roots of which one means * to be like ; the other, to destroy) . 
1*' <l>v\dyfmTa (cf. Peshitta) avruiv— D?inpi8^( * DHnDB^, cf. Ex. 12"). 
1" TcraKTcu — Dfe^ (*Dfe^) ; lUJi was read as an adjective with the fol- 
lowing DV and not as a noun. 1" koI cicxcci — ^3B^ (* ^P}). 2^ 
iropevo/xcvov (cf. Peshitta and Vulgate) — "^ajj (f '^aj'). 2* ^woKpivca-- 
$€ avra— ni3^ (* ^n^jtj). 2" &opvy/MMrtv— jSn (this meaning of the 
word is to be found nowhere else in the Septuagint). 3* airoXcXv- 
Tpio/j^nrf (cf. Vulgate and Peshitta) — hSkjij (there are two roots 
S»JI, of which one means '^ to redeem; the other, to pollute); ij 
irtpurrtpa (cf. Vulgate). — ^narn (this form may be a * noun subject 
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of nj?DB^, 3^; or a participle from nj% to oppress). 3' 'Apa)8eas — 
2'^x (* ^'^Zy cf. Jer. 25"; in Hab. 1' the Septuagint has the same 
reading, and in Jer. 5* lo)s twv oikiW represents niai;;=n'a ij;). 3 
imprvpuov (cf. Peshitta)— ^;?S (^I!?; cf. Vulgate, supra). 3" nnKB^ 
Sx'iB^' is taken as the subject of the preceding verb by the Septu- 
agint. 3" c/Mi Kvpos — "lOH'^ (* 10K' was read and Kvpios was inter- 
pretatively added, cf. 3"). 3" ev <rot cvckcv crov — !|^jj;d Sd hk (* ^n« 
^3^0^) ; '^i' iKw&ruifUvrfv (cf. Peshitta)— j;S2fn (cf . Mic. 4* '', Gen. 
32** ; there are two roots j;^2f of which the y is represented in Arabic 
by DM and T^ respectively; the one may mean, to oppress; the 
other, to limp. The former is found in the Old Testament only 
in the noun ;r^2f , rib ; but the Septuagint suggests very plausibly 
that the word here and in Mic. 4"' be taken from the root that 
has the meaning of to oppress. Barth [Wurzeluntersuchungen . . . , 

pp. 39, 40] suggests the Arabic J^*,^ as the cognate of the word 
here used). 3" cv t<5 icotpw orav cto-Scfo/ioi— '2fap n;?a (f n;;?, cf. 
Vulgate). 

(d) These readings, so far as they are not at once condemned 
by internal evidence, are suggestive for the interpretation of the 
text. Whether they are wrong or right, they shed additional 
light on the translations and translators. They also indicate the 
gradual crystallization of the tradition that grew up around the 
text, for departures from it decrease in the versions in the order 
of their rise. 

§ II. The readings of the versions so far considered either 
j^ree with the current consonantal text, or else data are lacking 
to show that the text of which they are severally the translation 
varied from it. It is still necessary to consider the equivalents 
in regard to which there is positive evidence of disagreement. 
Many variants are by the context or by parallel passages shown 
to be due to the intentional or unintentional faithlessness of the 
translators to their copies, or to the defective character of the 
exemplars which they used. Those that are not thus condemned 
will represent each version's actual contribution to the textual 
criticism of Zephaniah. 

(1) Most of the variants are reducible to the addition, omis- 
sion, transposition, or change of single letters. 



Variants from Consonantal Text. 41 

(a) 1" tribulabitur — niv (1", 1" and especially Am. 3" show 
that ♦[n]l2f was read ; the rendering by the future is interpretative, 
cf. Am. 3", idem). 2" robur ejus—n-^^ (*njj{, cf. Pr. 21", Jer. 
51*'; this change may be due to the punctuation of the preceding 
mnK which Jerome adopted). 3* provocatrix — nx'iiD ( Quod signi- 
fieantitM Jlebraeice dicitur *MARA, id esty irapawiKpaCvova-a-^ 
Jerome). d^*Jilii — 1\2 ('JD; this may, however, be an inner-Latin 
corruption iromjilia). See further under (c) 2". 

(b) I ' »^" — rrpm (* n^pSn). 1" Ir-^ — out (oun; this word is 
always so rendered in the Peshitta, when it occurs in connection 
with njrtt^). See further under (c) 2'% 3*, 3'', 3". 

(e) V oLcov — ^'ja (confusion between n^a and ^ja is frequent; o!kos 
=^33, Jer. 16*', Ez. V, I Chr. 2"; vlot'=n^a. Gen. 45", Ex. 16", 
Jos. 17", 18**, Hos. 1'). 1' €fji<l>avSi^ — jiSin (it has been suggested 
that Sjt or nSa was read ; there may, however, be a corruption in 
Greek here. Perhaps a participial form of c/x^otvo), i. e., ifipdvra^y 
Btood in the original Septuagint; cf. I Sam. 6*, Greek). 1" diro- 
KtvTovvTiDv — DUnn (* D^Jiin; cf. II Chr. 33"). 1" <r#cXiypa— iriy (the Sep- 
tuagintist has translated a derivative of 11V, to be hard). 2* irpo 
TOW yeyitrBai v/uis (cf. Peshitta, Vr^=vh DIM) — pn mh 0*103 (per- 
haps the Septuagintist readipnin «^ Dltta and made use of the color- 
less y€vi(T6ax to translate the verb because he misread ysr:) ; w^os — 
pD (*]^3) ; the omission of or from the Septuagint (cf . Peshitta) 
may be due to a reading DO)na;\ 2' trdpoucoi — ">)} (Pro GOI, id est, 
gente^ ' Septuagintes ' legerunt * GAR, hoc est, advenam — 
Jerome). 2" K6paK€^ (cf. Vulgate) — ain (t^*!;?)? '''^ dvd<rrrjfm avnj^ 
' — n-i;; (*nT;;, cf. Jer. 15% Hos. 11% * 73"; ii;r, to rouse, is ren- 
dered by iwaviarrffu in Job 17"). 3' cVt<^n/s (cf. Peshitta and Syro- 
Hexapla)— HKiiD (* «"^^3, cf. 2"). 3* ^«piy<^c£Kovs— o^^^ (f D'«^). 
3' a o<^daX/jwuv avrrji (cf . Peshitta) — n3i;rD (f n^J^iro) ; cTotfwLtov (cf . 
Peshitta) opdpia-ov t^^Baprax iraxra ij im^fivXXU avrStv — IDOe^H p« 
oniVS;; hD in^ntt^n (cf . the Vulgate rendering of the two verbs ; 
* DniSSj; Sd in^ntj^n opts^n pn) 3' th ycvcav avr^s— n-ina (* ni'na)^ 

3" €vXaP-qBri<rovrax — ^lDn(* IDH, cf. 1^ and Ne. 8"; dird=a is due to 
this reading). 3" itrdiu—^'Jff' (* n'\d' ; ic<vvt€t (cf . Peshitta)— E^nn' 
(t B^nn"). 3" T0V5 <rwTerpi,p.p.€i^ovi — ^DD(D'pp; with aov in the 
Greek text, ^:30, cf . Ex. 5") ; 3*' o^i— rn (f ^m, cf . 2*) ; w tXajScv 

— j^Kto (t Kfe^' 'o). 
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(2). There are a few readings which suggest a somewhat 
greater difference of text than those just considered do. 

1* ovofULTa — iKtt^ (de^, perhaps this is due to the DB^ in the context, 
or to either Hos. 2" or Zech. 13'). 3" ^ cV ij/x^^ (cf . Peshitta)— 
U« (t DIO) ; ooai ^ i SSSnV ? ^^ i S i j — nH^ffD VH (D'XtJfjn). 3" KaTouTxw- 
dijirovTtu — Dfitt^a (* D'rife^^an ; for the sake of variety this was rendered 
by a passive, since D^nofe? occurs in the immediate context). 3''' 
Srav KoXm irot^cro) — VC2H {'TtO'n). 

(3). The words in the versions for which there is no equiv- 
alent in the Hebrew are, as has already been indicated, evident 
expansions of an interpretative character. Where the Hebrew 
text is fuller than that reflected by a version, explanation is not 
so easy. The only word not represented in the Vulgate is n'lD 
(2*). Except where it is dependent on the Septuagint (1**, 2', 2% 
3"?), the Peshitta text is as full as the Hebrew text with but a 
single insignificant exception (2**, a suffix and a demonstrative pro- 
noun omitted). There are only a few places in which the Septu- 
agint has no equivalent for words to be found in the Hebrew text. 
Decision as to whether these words convict the Septuagintist of 
omission or illustrate the "growth of the Massoretic Text" must 
from the nature of the case be largely subjective. From the 
time of Luther scholars have, remarked a tendency on the part of 
the translators of the Septuagint to omit what they did not under- 
stand. The translator of Zephaniah must be charged with omis- 
sion on this score. 

1' Dj? DnoDH . Chemarim occurs in only two other places in the 
Old Testament. In one of these the Septuagint transliterates it 
(n Kgs. 23^), and in the other its translation is the result of a 
transparently inappropriate etymology (moDI — icat KaOo»9 vapeiri- 
Kpavav avTov, Hos. 10*). It is thus entirely probable that this (and 
the following) word was omitted because it was not understood. 

1*. The only argument that can be advanced in regard to 
D-inne^on (2) is stylistic. It seems to make the construction 
rather awkward. Cod. Q omits ny^mn (2); this may be the 
Hesychian reading, for Cod. Q is an Egyptian manuscript. This 
disagreement in the Septuagint makes it difficult to determine 
which word, if either, is additional in the current Hebrew. 

2*. A desire to make the construction uniform may account 
for the omission of 1B^« and the suffix of infiE^D. The mis- 
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reading of nuir, by which the Peshitta was led astray, seems to 
have caused the omission of the third le^ps. This verse is a good 
illustration of how the Septuagint influenced the Peshitta. 

3". 'Via na nn;r. The meaning of these words is not clear, and 
it is therefore more probable that they were omitted by the 
Septuagintist than that they were interpolated into the Hebrew 
subsequent to the time of translation. If wpoa-Sfiofuu iv Suairapfii- 
yois fMVf as has already been suggested, was in the original Septu- 
agint, it was later omitted under Syriac influence. irpoo-Sc^o/iot 
may be a corruption for irpoacviofuu (cf. Ju. 13"). iv &e(nra/»/xckois 
lunt seems to represent '•3rispp (cf. II Chr. 18^"), which agrees 
closely with the reading that the Vulgate seems to suggest {JiHi 
dispersorum meorum — '3f^s \ja). 

(4). In the three passages that remain to be considered the 
Hebrew is difficult, and help from the versions would be very 
welcome. 

1*. et r Ulnae impiorum erunt — 1— ^-i*"^^*^ \l^ l^b^oZo — ^ai do-0cy- 
rjamtaiv oi do-cjScis — uy\tf^n HK mSc^DDm. The versions all agree 
as to U'pv;'^ (cf. Peshitta, Num. 16"), but each one gives it a dif- 
ferent grammatical government. They also agree in regard to 
the root hVD (cf . Septuagint, Ez. 21"), though not in regard to the 
form of it here to be read. . The nx, which is difficult, is not 
represented in the Septuagint or Vulgate, and the Peshitta seems 
to have read it as the first person imperfect of nn«. Jerome 
wrote among other things in regard to these words, pro quo Sym. 
interpretatus est, et scandala cum impiis, ut subaudiatur, con- 
gregabuntur, sive deficient; Quinta autem ed., et infirmitas cum, 
impiis deficiet. It would seem from this quotation that Jerome 
knew of the nx in the text, and that the Vulgate translation 
is supposed to do justice to it. Though it is quite certain that 
this troublesome word is not represented in the Septuagint, at is 
impossible to determine what the Greek does represent. Perhaps 
the first word was read as a perfect with vau conversive; on this 
supposition the Hebrew has sometimes been corrected. The 
witness of the versions is contradictory and entirely inconclu- 
sive. 

2*. JEt erit funiculus maris requies pastor um^ et caulae pecorum 
^? '*Vx^ 1i^«^^iio ^-^ U'r^o li-j i.:»fiu l^Li. loflpo — Kol lorat Kprjrrf vofiri 
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TToifivLiav KoX fjidvSpa vpopdrtav — ])!£ nniji uy^ niD mj D'H San nn'H. 
Whether rrn or nn^n was read by the translators, it is impossible 
to determine. The Vulgate has omitted niD and read nnj for 
nu {requies is the constant translation of nnj). The Peshitta has 
interpreted the verse freely in accordance with its reading of nno 
(Crete) adopted from the Septuagint. D'H San is not represented 
in the Septuagint; the order of nn and niD is reversed; nna is 
read as a proper name; irot/itvtW translates D^i^l (cf. 2" 9r<M/Eivca=: 
Dmjr; al Ko/utl twv '^^ol/A€^^<t}v=ny^t^ nrnj, Am. 1', seems to indicate 
that iroL/jLvi<av must be corrected to voifX€y<tiv). Perhaps the addi- 
tion of T^s tfoXao-cnys {2'') is compensatory for the omission of 
D'n San (cf. Peshitta). The difficulty of the translators seems to 
have focussed in nia,. which is a. hapax legomenon. This word 
is by many regarded as a gloss on nij ; to others both it and D^n San 
seem superfluous. The impossibility of correcting the Hebrew 
by the versions is patent, but San nn^n is inexplicable (the noun 
is always masculine except in this verse, cf. 2'). The wide 
divergence of the versions from the current Hebrew and from 
each other becomes clear when the various texts are placed side 
by side in translation : 

(a) Revised Version — And the sea-coast shall be pastures, with 
cottages (caves; others, wells) for shepherds and folds for flocks. 

(b) Vulgate — ^And the sea-coast shall be a place of rest (cf. 
Verg. A. in, 393) for shepherds, and a fold for sheep: 

(c) Peshitta — ^And the sea-coast shall be a dwelling place, and 
Crete a pasture for flocks of sheep : 

(d) Septuagint — ^And Crete shall be a pasture for flocks, and a 
fold for cattle. 

2*. siccitas spinarum et acervi sails — r^o ^mJLs^ Aj^^^a^^ 
^AOV^ nNV Aa/Moo-Kog iKXtXu/A/Atvrj ws OifjuavCa dA.05— nSo niDDI Snn pB^DD. 
Jerome read pe^DD, and ooerv* is dependent on OifMiwuL (Siccitas, quod 
Hebraeice MAMASAC; . . . MEM si mutetur et DALETH 
accipiatur, easdem litteras habet quas et Damascus ; . . . difju^uiVf 
id est, acervum). The Peshitta seems to have read niSn (Job 
30*), mallow. Snn (Syriac, Wh»; cf. Prov. 24", Lee, l | N n >.) was 
in contrast with niSn, which grows wild, interpreted as cultivated 
grasses, nian was read as a passive form of nna and translated 
as always by r^l. A parallelism was produced by giving the 
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remaining word a corresponding meaning. The relative and suf- 
fixes, as well as the conjunction and copula, of the next verse are 
interpretative additions. The Syriac is thus to be rendered: 
because their crop has been destroyed, and their wild grass has 
perished. The origin of Aa/xao-Kos is explained by Jerome. cicXc- 
kufAfi€tn/f shows that ^in was read for ^nn. difitovia shows that 
niDD was derived from n^D in a sense preserved in the Aramaic 
(no, 1-^) and the Assyrian (karu). dA.ds must, as has already been 
indicated, be read for oAcdvos. While witnessing to the orginality 
of the current Hebrew, the versions give absolutely no help in its 
interpretation. 



CHAPTER YI. 

Conclusion. 

Everything in the versions that seemed to have a bearing on 
the criticism of the text has now been presented with as much 
fulness as it seemed to warrant. The nature of the material con- 
sidered makes differences of opinion in regard to its proper dis- 
tribution inevitable, but the necessity for some such scheme of 
classification as has been adopted will hardly be denied. The 
departures of the Vulgate from the Massoretic tradition which 
have been noted have no special merit, and of the readings in 
which it bears positive witness to a difference between its 
"TJrtext" and the present Hebrew not one is worthy of con- 
sideration. In every case its witness to the text on which it is 
based (cf. l"-2'), or the witness of that text itself (cf. 3*), is 
unreliable. The Peshitta, when it is independent of the Septua- 
gint, disagrees with the Massoretic tradition very infrequently, 
and the few variants that it offers are no more worthy of accept- 
ance than are those of the Vulgate. So far as it can be con- 
trolled, the testimony of these two versions is in favor of the 
accurate transmission of the Hebrew from the time of their 
origin. This conclusion would perhaps need some revision, if 
the numerous non sequiturs due to the process of translation 
could be eliminated. To possess the manuscript or manuscripts 
used by the translators would therefore be of considerable advan- 
tage to Textual Criticism. 
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If the recovery of the sources of the Vulgate and the Peshitta 
is a thing to be desired, the possession of the source of the Septu- 
agint is positively a sine qua non for the full understanding of the 
history of the Hebrew text of Zephaniah, for this translation is 
but a sorry equivalent for its original. It was not made by one 
who had a "genius for translation", for his general inaccuracy 
seems to have been even greater than his lack of knowledge, 
unless indeed he attempted to cover his ignorance by manipulat- 
ing his text. Many of his translations call vividly to mind the 
hit or miss achievements of a school-boy whose pensum stands 
between him and the play-ground. Luther accused the Septua- 
gintists, as a body, of '* disdaining to speak the letters, words 
and style". To show the justice of this criticism as far as 
Zephaniah is concerned, one need only to remove the numerous 
faulty or wrong translations and interpretations from the Greek 
text ; for hardly a verse will then remain intact. A comparison 
of the possible with the impossible variants in the consonantal 
text that it definitely supports shows that the attitude which 
must be maintained toward the Septuagint of Zephaniah is one of 
general distrust. It rarely agrees with the Massoretic text, 
where that text is difficult ; but the alternates which it suggests 
are generally even less acceptable.^ It cannot be appealed to as 
an infallible authority on hapax legomena, nor can the Hebrew 
lexicon be enriched by the meanings of rare words that it sup- 
ports. Since the testimony of the Septuagint as to its source is so 
unreliable, its value for Textual Criticism is much less than it 
might be in view of the comparative nearness of its " XIrtext" to 
the autograph. It is especially unfortunate in this case that the 
Septuagint does not speak with a more certain voice either in 
condemnation or confirmation because of the difficulties which 
the Hebrew presents.' The only general conclusion warranted 
by the facts is that the Septuagint offers no conclusive evidence 
that the "Lagardian archetype" was not the text on which it 



* IS^^in^ ^OT t^^'in^ (8*^) has gained wide acceptance, and yet against this possibly 
correct reading three positively wrong readings of 1 or *l must be balanced in this book. 
(H»,2»,8»). 

* The difficulties in the Hebrew and in the interpretation of Zephaniah are briefly pre- 
sented in Appendix I. 
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also was based. As far as the possibility of showing the con- 
trary by external evidence goes, the present Hebrew text may 
well be that of the autograph of Zephaniah/ for the few parallels 
in thoaght and diction with other parts of the Old Testament to 
be found in the book are of no critical value (1* — Jer. 8*; 1" — 
Jer. 48"; 1"— Am. 5"; 1"— Ez. 7"; 2"— Is. 16% Jer. 48""; 2""— 
Is. 13, "•", 34", 47'"; 3*— Ez. 22"; 3"— Is. I*'), and the versions 
offer not a single reading which absolutely demands acceptance. 



APPENDIX I. 
The "Difficulties" in the Hebrew Text of Zephaniah. 

The words and phrases included in this list have occasioned a 
great deal of discussion. It may be safely affirmed that in regard 
to them nothing is certain. 

1* IQK «]D«. The infinitive absolute is from a different root than 
the finite verb. («]DK«, Wellhausen; 19«, Nowack; cf. * 104", 
Mi. 4*). 

1* riK. The word stands between two nouns (n« "nSMH, Oort). 

1» ny^Jff}!! Dnnntt^DH. The juxtaposition of these two participles 
is awkward. (Some would omit the former, while others prefer 
to delete the latter). Ehrlich {Mikrd Ki Pheschutd^ III, p. 456) 
suggests that the use of different formulas of swearing is indi- 
cated by "a yyvf^ and "S ;;ae^j ; the former referring to the "^n form, 
the latter to the '•j« form. 

1' ji^SD S;r jSin. The Targum seems to connect the words with 
the custom of the Philistine worshippers of Dagon, I Sam. 1*; cf. 
Trumbull, The Threshold Covenant^ 2d ed., p. 117. Ehrlich (p. 
457) translates : die in den Vorzimmern herumscharwemelen. He 
thinks that sycophants are referred to, and that they are com- 
pared to dogs leaping up and down at the threshold of their 
master. 

1" iriD. This word must be read as a participle (•^noD, Well- 
hausen). 



1 The protests of Conjectural Criticism and Higher Criticism do not properly faU 
within the limits of the present inquiry, but a few remarks which seem not entirely 
uncalled for have been added in Appendix II. 
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V* inji ni2f ID nin^ dv Sp. The grammatical relation of these 
words to each other and to what precedes is obscure. (The con- 
jecture of Gratz is rather heroic, inJiD nir nin" Sp). 

1" unh. The exact meaning of this word is unknown (cf . Job 
20"). 

!*• nSnaj. nSn^ is the ordinary form. 

2* iB^lpl lE^E^lpnn. The meaning of the words is unknown. 

vjODJ is also uncertain (the Aramaic ^D3 means turn pale), 

2' D'^oa with an infinitive occurs only here (in Is. 17" and 28* 
it is used with a noun), and the pleonastic use of vh with this con- 
junction is found nowhere else in the Old Testament. 

2" The word San seems to be feminine in this verse ; in the next 
verse it is masculine. r\)} is found only in this verse ; the usual 
form is niw. n'^D is a hapax legomenon of doubtful meaning 
(Ehrlich, njr^D). 

2^ It is not clear to whom the suffix of DH'S;; refers (D^n S;r, 
Wellhausen). 

2* ptt^DD and n")aD are hapax legomena, and the meanings usually 
given to the words are conjectural. 

2" The tense of nri is difficult and its meaning is obscure. 

2" n'ljr nTi« ^d «)Da ain pSna i-^its^^ Sp? Ehrlich suggests that the 
a of ain is due to dittography, and he translates the first five 
words: es pfeift Itiatig zum, Fenster hinein^ zum Loch an den 
Pfosten. 

3^ In nK*iD the K is hard to explain. 

3' 1D1JI is by many regarded as a hapax legomenon (cf . Septua- 
gint), others take the word as a denominative from d;j4 (cf. Nu. 
24% Ez. 23"). 

3* nnjia is a hapax legomenon as to form. 

3' inv3 is a hapax legomenon. 

3^" "^x\ Sa seems to hang in the air. (It has been proposed to 
read rr'JjfD with the Septuagint, to change n'^a^ to ino% and to 
take S;r '•mpa in the sense of command^ Lagarde.) 

3" nn;r is a hapax legomenon. '•vana ? 

3" "a ttfnn\ A direct object for the verb seems necessary 
(^^n;, cf. ^ 210. 

3" There are two roots to which "ju may be referred; of these 
one means to be grieved^ the other, to be removed. The two 
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translations offered by the Revised Version illustrate the extreme 
obscurity of this verse. 
3" nK-nfe^jr is unusual (Gratz suggests that nSo be added, cf . 

1"). 

The grammatical governments of urw^ is not clear (Noldeke 
proposed to delete the final D of D*r\Di9 and to take nn^^ as its 
object. 



APPENDIX II. 

The Conjectubal Textual Ceiticism and Higher Cbiticism 
OF THE Text of Zephaniah. 

§ I. No one can say what may or may not happen to a text 
transmitted in manuscript, and therefore not even the wildest 
conjecture can be dismissed as impossible ; but it is equally true, 
even though the contrary seems to be implied in the confident 
assertions of some, that the fact that Zephaniah may have expressed 
a thought in a certain form or written a sentence in a certain 
way does not actually prove that he did so write or express it. 
The relative plausibility of the readings which it has been pro- 
posed to substitute for those in the current Hebrew can be more 
or less accurately gauged. In Appendix I the conjectures that 
have something positive to recommend them have already been 
noted. A free reconstruction of the text obtained by raising 
poetical measure^ or the demands of a fantastic theory' into a 
canon of Textual Criticism has hardly more validity than have 
the results of an entirely arbitrary change, transposition and 
recombination of letters.* The changes which show only what 



1 Much study has been devoted to Hebrew poetry In the last two decades. Mailer 
{Die Propheten in ihrer ur»prunglichen Form; Strophenbau und Reaponsion), 
Konlg {Stilistikf Rhetorik^ Poetik) and Slevers {Studien zur Hebraischen Metrik) 
have contributed largely to the recent popularity of this subject. The latest attempt to 
recast Zephaniah in poetical form was contributed by Fagnani to the Harper Memo- 
rial Volumes (1908). 

« Cheyne {OrUica Biblia, in loc.) has changed 2» to read: D'^B^D XWXyh nnHE^ni 
DTJp lS '*Jini. He has the following note in support of one of his changes : XWTV^ 
is required as a parallel to \1 though represented only by 1 in IS/lpl. 

» Bachmann (Zur Textkritik des Propheten Zephanja, 8.K ; 1894) has emended 2»»"a» 
toreadrmSo «^0J3 vh "UH. 
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the critic thinks Zephaniah ought to have said can with safety be 
dismissed from serious consideration/ 

§11. This free Conjectual Criticism of the text gives much 
support to and gains much help from the Higher Criticism, which 
dissects an ancient document according to subjective standards 
of style and thought-cogency. The integrity of Zephaniah 
has often been denied. The following summary condensed from 
the article Zephaniah by J. A. Selbie in Hastings* Dictionary of 
the Bible needs very little comment.* Keunen was inclined to 
regard 3**" as post-exilic on account of differences both in tone 
and situation from the rest of the prophecy. Stade denied to 
Zephaniah 2*'" and the whole of chapter 3. Wellhausen (com- 
pare Nowack) suspected 2'% rejected 2""" and treated chapter 3 
as a later supplement added in two stages (1-7 and 8-20). Budde 
(followed by Cornill, Einleitung, 3d edition) admitted 2*% 
3*'*'- ■•••"■" as in harmony with Zephaniah's situation; he rejected 
2*"" mainly because Israel appears as the victim, not as the per- 
petrator of wrong; he excluded 3*" as breaking the connection 
between 3" and 3" ; he declared 3"*" to be a later lyrical epilogue. 
Schwally allowed to Zephaniah chapter 1, 2**"" and perhaps 2*'*, 
holding 2*"" to be exilic and chapter 3 post-exilic, though 3*'* 
may be Zephaniah's. 6. A. Smith denied to Zephaniah 2''", 
3'" and 3"""". Driver remarked that 2" seemed to be somewhat 
out of place and that 3""" is somewhat doubtful, though the 
^ question remains whether it is sufficiently clear that the imagina- 
tive picture was beyond the power of Zephaniah to construct.' 
Davidson defended the genuineness of chapter 2 as a whole, but 
considered it quite possible that it had been expanded in various 
places ; he allowed that 3" should possibly be omitted, but other- 
wise 3*'" appeared to him to be genuine, although they might 
suggest that the passage was later than chapter 1 ; in 3""*" he 
recognized quite a different situation from the rest of the book. 
K5nig would apparently accept the whole of the book except the 
title which refers the prophecy to the days of Josiah. 

This paragraph is an unintended, though on that account no 
less positive, refutation of the method by which such conflicting 



* D'3'^;; for Dm;; and Wr for imB^** (2»*) are of this kind. 
3 The article Zephaniah In the Encyclopcedia Biblica contains a similar summary by 
Driver. 
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results ai^ achieved. One can hardly repress the thought that a 
great deal of these ^'assured results" is due to the endeavor of 
each latest critic to justify his rediscussion of the subject by 
presenting something different from that which his predecessors 
have said. It would seem from this paragraph that the book in 
its present form is but a sorry piece of patchwork ; and yet the 
writer of the article Zephaniah in SmiMa Dictionary of the Bible 
expressed the opinion that " the chief characteristics of this book 
are the unity and harmony of the composition, the grace, energy 
and dignity of its style, and the rapid and effective alternations 
of threats and promises," The critics themselves being wit- 
nesses, there is not a single verse which Zephaniah could not 
have written, and therefore one who is not anxious to father any- 
thing new can defend the integrity of the book by choosing his 
'* authorities " with discrimination. The writer is free to con- 
fess that he is interested in the whole text, which may be Zepha- 
niah's Zephaniah, rather than in that part of it which in the 
opinion of each critic a Zephaniah, who was on the plane of 
religious evolution which he thinks his age had attained, who 
possessed the mentality with which he is pleased to endow him, and 
who wrote as he himself would have written under similar cir- 
cumstances, could or ought to have produced. The arguments 
and counter-arguments advanced for and against the genuineness 
of the many verses discussed are all singularly pointless and are 
invalid to overthrow the presumption established in favor of the 
integrity of the book by the mere fact that some one gave it its 
present form ; for to that man's mind the book was a unit and 
the ease with which critics brush aside the arguments of critics 
demonstrates that an unbiased Higher Criticism can not show 
that the man in question was not the Zephaniah to whom the 
book has so long been attributed. Arguments based on the style 
of a writer known only through his works are notably precarious, 
even though he has left extensive literary remains. The psycho- 
logical law of the Association of Ideas utterly condemns all 
argumentation based on thought development alone, for it shows 
that no combination or contrast of ideas — even abrupt change from 
threat to promise — is impossible. Zephaniah has left at most 
fifty-three verses ; it is surely absurd to build up one's conception 
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